LIETUVOS ORO UGSTAI

VNO KUN PLQ

PREKIY IR PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS

SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS (SS)

Sutarties sudarymo data ir Nr. 2025-09-02 N(r.6PS-25-165
1. SUTARTIES SALYS

PIRKEJAS Akciné bendrové Lietuvos oro uostai, pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti akcine bendrove, juridinio
asmens kodas 120864074, PVM mokétojo kodas LT208640716, registruotos
buveines adresas Rodinios kel. 10A, LT-02189 Vilnius, Lietuvos Respublika,
duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi V| Registry centre, atstovaujama
Infrastruktiiros departamento direktoriaus Arno Dimano, veikiancio pagal
2025 m. birzelio 9 d. jsakyma Nr. 1R-74 (toliau - Pirkéjas), ir

TIEKEJAS Luggage Logistics Ltd, pagal Anglijos ir Velso jstatymus teisétai jregistruota
ir veikianti uzdaroji akciné bendrové, juridinio asmens kodas 06169887,
registruotos buveinés adresas The Surrey Tech Centre Occam Rd, Surrey
Research Park, Guildford, Anglija, GU2 7YG Jungtiné Karalysté, duomenys
apie kuria kaupiami ir saugomi Anglijos ir Velso jmoniy registre,
atstovaujama generalinio direktoriaus Adam Dalby, veikianc¢io pagal
bendrovés jstatus (toliau - Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kartu toliau vadinami ,,Salimis“, o kiekvienas atskirai - ,,Salimi“.

2. SUTARTIES OBJEKTAS, KAINA, TERMINAI

2.1. Pirkimo pavadinimas Bagazo zinuéiy (BSM) paskirstymo sistemos
licencija ir techniné prieziira (License and
technical maintenance of the baggage source
messages (BSM) distribution system (MDS))
2.2, Sutarties objektas Sia Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja per Sutartyje
nurodyta Prekiy tiekimo ir Paslaugy teikimo
terming, kaip numatyta Sutartyje, patiekti Prekes
ir suteikti Paslaugas, nurodytas Techninéje
specifikacijoje bei pasalinti Prekiy ir (ar) Paslaugy
trukumus (jei tokiy bity), o Pirkéjas jsipareigoja
Sutartyje numatyta tvarka priimti kokybiSkas ir
tinkamai pristatytas Prekes ir / suteiktas
Paslaugas bei laiku sumoketi Tiekéjui Sutartyje
numatyta kaing.

Detalus Prekiy ir Paslaugy aprasymas pateiktas
Techninéje specifikacijoje (Priedas Nr. 2).

2.3. Prekiy ir Paslaugy | Detalus Prekiy ir Paslaugy kiekio / apimties
kiekis / apimtis aprasymas pateiktas Techninéje specifikacijoje.

Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas turi teise
koreguoti  perkamy  Prekiy ir  Paslaugy
kiekius / apimtis, nevirSijant Sutartyje nurodyto
preliminaraus Prekiy ir Paslaugy
kiekio / apimties, iSskyrus, jeigu Sutartyje ir
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Teisés aktuose numatyta tvarka yra pasirasomi
Sutarties pakeitimai, susije su pagal Sutartj
tiekiamy Prekiy kiekiu ir teikiamy Paslaugy
apimtimi  bei  Sutarties kaina.  Pirkéjas
nejsipareigoja nupirkti viso Sutartyje nurodyto
Prekiy ir Paslaugy preliminaraus kiekio / apimties
ar bet kokios jo / jos dalies (tiek kiekybine, tiek
rusine israiska).

kainos perskaiciavimas

2.4. Prekiy pristatymo ir | Nurodyta Techninéje specifikacijoje
Paslaugy teikimo vieta
2.5. Prekiy pristatymo ir | Nurodyti Techninéje specifikacijoje
Paslaugy suteikimo /
uzsakymo ivykdymo
terminai
2.6. Dokumentai, pateikiami | Netaikoma
kartu su Prekeéemis ir
suteikus Paslaugas
2.7. Prekiy tiekimo ir | 48 (keturiasdesimt astuoni) ménesiai nuo 2025-11-
Paslaugy teikimo | 11
terminas
2.8. Sutarties galiojimo | sytartis galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy
terminas pagal $ig Sutartj jvykdymo.
Prekiy tiekimo ir Paslaugy teikimo termino
pabaiga arba Sutarties nutraukimas neatleidzia
Sutarties Saliy nuo atitinkamy jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj jvykdymo.
2.9. Taikoma kainodara': fiksuoto jkainio
2.10. Prekiy ir Paslaugy Taikoma

2.10.1. Prekiy ir (ar) Paslaugy kainy/jkainiy
perskaiCiavimas dél kainy lygio kitimo
(toliau - Kainy  perskaiCiavimas)
atliekamas rasytiniu suinteresuotos Salies
praSymu, praéjus ne maziau kaip 6
(SeSiems) kalendoriniams ménesiams nuo
galutiniy pasialymy pateikimo termino
(2025-08-22) pabaigos ar ankstesnio Kainy
perskaiCiavimo, jeigu Prekés ir (ar)
Paslaugos ne dél Tiekéjo ir jo subtiekéjy
kaltés vis dar néra patiektos / suteiktos;

2.10.2. Prekéems taikant Valstybés duomeny
agentliros (toliau - VDA) tinklapyje?
rodikliy duomeny bazés statistikos srityje
,Ukis ir finansai (makroekonomika),
dalyje ,Kainy indeksai, pokyciai ir
kainos“, skiltyje , Gamintojy parduotos
pramonés produkcijos kainy indeksai,
kainy pokyciai ir svoriai" paskelbtus
meénesinius Gamintojy parduotos
pramonés produkcijos kainy indeksus
Lietuvos rinkoje pagal atitinkama
ekonominés  veiklos  rasies  rodiklj
[Apdirbamoji gamyba]. Jeigu Kainy
perskaiiavimo metu duomenys apie

' Vadovaujantis Vie$ujuy pirkimy tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. 15-95
patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo metodika.
2 https://osp.stat.gov. [t/
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minéta rodikli VDA nebeteikiami, Kainy

perskaiciavimas atliekamas pagal
artimiausig pirkimo objektui tinkama
rodiklj;

2.10.3. Paslaugoms taikant VDA tinklapyje?
rodikliy duomeny bazés statistikos srityje
,Ukis ir finansai (makroekonomika),
dalyje ,Kainy indeksai, pokyciai ir
kainos“, skiltyje ,Ukio subjektams
suteikty paslaugy kainy indeksai ir kainy
pokyciai" paskelbtus Ukio subjektams
suteikty paslaugy kainy indeksy pokycius
Lietuvos rinkoje pagal atitinkama
ekonominés veiklos rasies rodiklj [Kita
informaciniy technologijy ir kompiuteriy
veikla]. Jeigu Kainy perskaiciavimo metu
duomenys apie minéta rodikli VDA
nebeteikiami, Kainy perskaiciavimas
atliekamas pagal artimiausia pirkimo
objektui tinkama rodiklj;

2.10.4. indeksavimo laikotarpis negali buti
trumpesnis kaip 6 (3eSi) kalendoriniai
ménesiai;

2.10.5. Sutartyje  nurodyta  Prekiy/Paslaugy
kaina/jkainiai perskai¢iuojami pagal tai,
kiek Salies prasymo pateikimo metu bus
pakites paskutinis paskelbtas indeksas,
lyginant su indeksavimo laikotarpio
pradzioje  skelbtu kainy indeksu.
Indeksavimo laikotarpio pradzia laikomas
galutiniy pasillymy pateikimo termino
pabaigos (2025-08-22) ménesis
(Prekems)/ketvirtis (Paslaugoms) arba
paskutinio Sutarties pakeitimo, atliekant
ankstesnj Kainos perskaiciavima, ménesis
(Prekéms) / ketvirtis (Paslaugoms) (jei Sio
laikotarpio duomenys VDA nebeskelbiami,
- artimiausias Siam laikotarpiui paskelbtas
menesis);

2.10.6. Kainy perskaiCiavimas pagal Sig Sutartj
atliekamas ne dazniau, kaip 1 (viena)
karta per 6 ($esis) ménesius;

2.10.7. Kainy perskaicCiavimas pagal Sig Sutartj
atliekamas tik tuo atveju, jeigu 2.10.2
ar/ir 2.10.3 papunktyje nurodyto rodiklio
pokytis (padidéjimas ar sumazéjimas), yra
ne maziau kaip 5 (penki) procentai,
lyginant su indeksavimo laikotarpio
pradzioje skelbta informacija;

2.10.8. Kainy perskaiciavimas atliekamas
Sutartyje nurodyta kaina/jkainius
dauginant iS perskaiciavimo koeficiento
(suapvalinto  iki _dvieju skaiCiy po
kablelio), gauto Salies prasymo metu
paskutinj skelbtg kainy indeksa dalijant is
indeksavimo laikotarpio pradzioje skelbto
kainy indekso;

3 https://osp.stat.gov. lt/
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2.10.9. Kainy perskaiciavimas pagal Sia Sutartj
atliekamas tik ty Prekiy/Paslaugy, kurios
pagal Sutartj uZsakomos, jeigu taikoma,
arba tiekiamos/teikiamos po Kainy
perskaiciavimo, atzvilgiu, t. y.
perskai¢iuojama tik dar neuzsakyty /
nepateikty / nesuteikty Prekiy/Paslaugy
(ar jy dalies) kaina/jkainiai;

2.10.10. Kainy perskaiCiavimas jforminamas
Sutarties Saliy pasiraSomu pakeitimu,
kuriame  numatomas  perskaiciuotos
kainos/jkainiy jsigaliojimo momentas,
dydis, Prekés/Paslaugos, kurioms jis bus
taikomas;

2.10.11. Kaina/jkainiai dél perskaiCiavimo néra
didinami ty Prekiy/Paslaugy atzvilgiu,
kurias Tiekéjas véluoja teikti/tiekti
sutartyje numatytais terminais.

2.11. Pradiné Sutarties verté | 34 560,00 EUR
be PYM
2.12. PVM 21% -
2.13. Pradiné Sutarties verté | 34 560,00 EUR
su PVM
2.14. Taikoma nuolaida Netaikoma
2.15. Tiesioginis Subtiekéjui rastu pateikus prasyma Pirkéjui, P|
atsiskaitymas su | nustatyta tvarka sudaromas trisalis susitarimas
subtiekéjais pgga'l _Pirkéjo pa}rengtq_ fgrmq, kuriame numatoma
Tiekéjo  teisé priestarauti nepagristiems
mokéjimams.
2.16. Garantiniai Prekiy | Sutarties BS ir Teisés aktuose numatyti terminai.
terminai
2.17. Sutarties jvykdymo | Sutarties vykdymas uztikrinamas Sutartyje
uztikrinimas numatytomis netesybomis.
Papildomas Sutarties jvykdymo uztikrinimas
netaikomas.

3.
3.1

4.2.

SUTARTIES PASIRASYMAS IR GALIOJIMAS

.Sutartis jsigalioja Sutarties pasiraSymo diena. Sutarties pasiraSymo diena yra laikoma diena,

kuriq Sutartj pasira$é abi Sutarties Salys. Tuo atveju, jeigu Sutarties Salys Sutartj pasirasé
skirtingomis dienomis, Sutarties pasiraSymo diena yra laikoma ta diena, kurig Sutartj pasirasé
paskutiné i Saliy. Jeigu Sutarties pasiraSymo data nurode tik viena i3 Saliy, laikoma, kad abi
Salys pasirasé ta pacia diena. Sutartis galioja iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.
Prekiy tiekimo termino pabaiga arba Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo
atitinkamy jsipareigojimy pagal Sig Sutartj jvykdymo.

PREKIY IR PASLAUGY PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

. Tiekéjas, jvykdes Sutartyje numatytus jsipareigojimus, susijusius su tinkamos kokybes ir

Sutarties reikalavimus atitinkanciy Prekiy ir Paslaugy ar jy dalies (jeigu Sutartyje numatyta
galimybé tiekti Prekes/Paslaugas dalimis), pateikia Pirkéjui PVM saskaita faktira, Sutarties
BS 8 skyriuje nustatyta tvarka.

Pirkéjas, gaves tinkamai pateikta saskaita, per 5 darbo dienas ja patvirtina arba atmeta,
nurodydamas PVM saskaitos faktliros atmetimo priezastis. Pirkéjas, patvirtindamas PVM
saskaita faktiira, kartu patvirtina, kad Tiekéjas perdavé, o Pirkéjas priemé Prekes ir (ar)
Paslaugas, jos yra kokybiskos, visiskai atitinka Sutartyje Prekéms ir Paslaugoms keliamus
reikalavimus ir atskiras Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo priémimo aktas nesurasomas.
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5.1.Nuostatos, nurpatanéios Saliy atsakomybe (jskaitant netesybas), yra numatytos Sutarties BS ir
yra taikytinos Saliy santykiams pagal Sig Sutartj, jei Techninéje specifikacijoje ir Siose Sutarties
SS nenumatyta kitaip.
5.2.Sutarties BS 5.8. p. pakeiCiamas, iSdéstant jj taip:
Tiekéjui laiku nejvykdzius Sutarties BS 5.5.1 - 5.5.4 punktuose numatyty pareigy, Pirkéjas turi
teise Tiekéjui taikyti 150 Eur dydzZio bauda uz kiekvieng uzdelsta diena.
5.3.Sutarties BS 16.11 p. pakeiciamas, iSdéstant jj taip:
Jeigu Tiekéjas nevykdo savo ijsipareigojimy pasalinti garantiniu laikotarpiu nustatytus
garantinius trukumus arba Sig savo pareiga vykdo netinkamai, Pirkéjui rastu jspéjus Tiekéja,
jog jei per 3 (tris) darbo dienas Tiekéjas nepradés garantiniy trikumy Salinimo arba nepasalins
netinkamo garantinio trikumo Salinimo, Pirkéjas turi teise reikalauti, kad Tiekéjas sumokéty
Pirkéjui 150 Eur dydzio bauda uz kiekviena jsipareigojimy nevykdymo diena. Jei garantiniai
trikumai nebuvo pasalinti, Pirkéjas turi teise samdyti trediuosius asmenis Prekiy ir (ar)
Paslaugy garantiniams trikumams pasalinti bei reikalauti $iy sumy apmokéjimo i$ Tiekéjo.
5.4.Sutarties BS 16.12 p. pakeiciamas, iSdéstant jj taip:
Tiekéjas visiskai atsako uz patiekty Prekiy ir teikiamy Paslaugy kokybe. Tiekéjas visiskai atsako
uz savo ir kity pasitelkty asmeny veiksmus, atliekamus tiekiant Prekes ir teikiant Paslaugas, ir
jsipareigoja Pirkéjui ir tretiesiems asmenims atlyginti visq dél netinkamo Prekiy tiekimo ir
Paslaugy teikimo atsiradusia zala (tiesioginius nuostolius).
5.5.Sutarties BS 16.13 p. pakeiCiamas, iSdéstant jj taip:
Tiekéjui nepatiekus Prekiy, nesuteikus kokybisky Paslaugu, nepasalinus Prekiy ir (ar) Paslaugy
trikumy laiku, ar kitaip pazeidZiant Prekiy ir (ar) Paslaugy teikimo terminus, uz kiekviena
tokio vélavimo dieng Pirkéjas turi teise taikyti 150 Eur dydZio bauda. Netesybos negali biti
reikalaujamos, jei véluojama dél Pirkéjo kaltés. Tiekéjas taip pat privalo atlyginti dél tokio
vélavimo Pirkéjo patirtus nuostolius. Jei Paslaugos nebuvo suteiktos, taip pat salinant Prekiy
ir (ar) Paslaugy trikumus Pirkéjas, ispéjes Tiekéjq ne véliau kaip pries 2 (dvi) darbo dienas,
taip pat turi teise samdyti treciuosius asmenis Paslaugy suteikimui, taip pat Prekiy ir (ar)
Paslaugy trikumams pasalinti bei reikalauti iy sumy apmokeéjimo i$ Tiekéjo arba sumazinti
pagal Sutartj Tiekéjui mokétinas sumas, vienasaliSkai atliekant sumy jskaityma.

5.6.Sutarties BS 8.6 p. pakei¢iamas, iSdéstant jj taip:

Nesant apmokéjimo sulaikymo pagrinduy, laiku neapmokéjus uz tinkamai pristatytas Prekes ir
suteiktas Paslaugas, Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus, moka 0,05% (penkiy Simtujy procento)
dydZio delspinigius uz kiekvieng uzdelsta diena nuo laiku neapmokétos Prekiy ir (ar) Paslaugy
vertes.

5.7. Bendras priskaiciuoty netesyby dydis pagal Sutarties BS 5.8 p., 16.11 p., 16.13 p. negali virsyti
30 proc. pradinés Sutarties vertés. Pasiekus §i netesyby dydj, Pirkéjas, pries 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu apie tai ispéjes Tiekéja, igyja pareiga nutraukti Sutartj su Tiekéju
su visomis i$ to iSplaukianciomis pasekmémis.

5.8. Pirkéjas ne véliau kaip pries 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny informuoja Tiekéja apie galima
netesyby taikymo pradzia. Aplinkybé, jog Tiekéjas apie galima netesyby taikymo pradzia pries
siame punkte nurodyta terming nebuvo informuotas, jokiais blidais nepasalina Pirkéjo teisés
skaiciuoti netesybas uz Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar netinkama vykdyma.

5.9. Sutarties BS 13.1 - 13.3 p. netaikomi.

6. TIEKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS)
6.1. Sutarties sudarymo dieng néra Zinoma apie Tiekéjo pasitelkiamus subtiekéjus.

7. KITOS NUOSTATOS

Mokéjimo aprasymas

1. | Mokéjimas uz bagazo Zinuciy | Mokéjimas bus atliekamas vieng karta pagal Tiekéjo
(BSM) paskirstymo sistemos | pasiulymo 1 pozicijos jkainj, Tiekéjui pateikus saskaitq
licencija laikotarpiui | faktdrg uz licencijy jdiegima.
2025.11.11-2029.11.10 Mokeéjimas bus atliekamas Sutarties Bendrosiose

Salygose nurodyta tvarka.




2. | Mokéjimai uz jdiegtos bagaZo | Uz pilna apimtimi atliktos Techninés priezitros
Zinu¢iy  (BSM)  paskirstymo | paslaugas bus mokama vieng karta per metus Tiekéjo
sistemos techninés priezitiros | pasitilymo 2 pozicijos ikainiu. Pirmasis apmokéjimas uz
(toliau - Techniné priezitra) | suteiktas Paslaugas bus atliktas praéjus vieneriems
paslaugas licencijos galiojimo metams, Tiekéjui pateikus saskaita
faktira uz suteiktas Paslaugas. Sekantys mokéjimai uz
Techninés priezitros paslaugas pagal pateiktas saskaitas
faktliras taip pat bus atliekami kas vienerius metus
atitinkamai pasibaigus licencijos galiojimo metams.
Sutarties galiojimo metu uz Techninés priezilros
paslaugas bus atlikti 4 mokéjimai.

Saskaity fakttry pateikimo ir mokéjimy tvarka nustatyta
Sutarties Bendrosiose salygose.

7.2.Sutarties BS 14.8. p. pake1c1amas iSdéstant ji taip;
Salys jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti kitq Salj apie Sutarties BS 14.7 punkte nurodyty
aplinkybiy atsiradima. Sutarties BS 14.7 punkte numatytais atvejais Prekiy tiekimo /
pristatymo ir Paslaugy teikimo terminai gali blti pratesiami ne ilgiau nei tesiasi Sutarties BS
14.7 punkte nurodytos aplinkybés.

7.3.Jei Sutarties Salis véluoja ar i§ turimy duomeny akivaizdu, kad véluos jvykdyti Sutartimi
prisiimtus isipareigojimus dél aplinkybiy, nulemty virusinés infekcijos protrukio, ji turi teise
kitos Salies pradyti Sutarties pratesimo. Sutartyje numatyty jsipareigojimy jvykdymo terminas
gali buti pratestas tik tokiam laikotarpiui, kurj Salis negali ar negaléjo vykdyti savo
jsipareigojimu.

7.4.Pirkéjas turi teise Sutarties galiojimo metu pareikalauti Tiekéjo per nustatyta protinga terming
pateikti tiekiamy Prekiy ir/ar Paslaugy teikimo metu naudojamy prekiy/jrangos/medziagy
atitiktj Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanciujy subjekty, jstatymo 50 straipsnio 9 dalies ir 58 straipsnio 4
dalies nuostatoms ir Tiekéjo bei jo Subtiekéjy atitikimo Europos Tarybos reglamento (ES)
2022/576 2022 m. balandzio 8 d., kuriuo i$ dalies kei¢iamas Reglamentas (ES) Nr. 833/2014
dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant i Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padetis
Ukrainoje, 5k straipsnio reikalavimams, pagrindzianc¢ius dokumentus. Tiekéjui nepateiktus
tokios informacijos gali biiti sprendziama dél Sutarties nutraukimo Sutartyje nustatyta tvarka.

7.5.Tiekéjas turi mazinti popieriaus sunaudojima, atsisakyti nebitino dokumenty kopijavimo ir
spausdinimo, dokumentus teikti elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi buti
pasiraSoma, turi biiti pasirasoma elektroniniu parasu. Esant bitinybei spausdinti, naudojamas
perdirbtas popierius, kuris atitinka Zzaliojo pirkimo reikalavimus, patvirtintus Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d. jsakyme Nr. D1-508 ,,Dél Produkty, kuriy
viesiesiems pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, saraso, Aplinkos apsaugos kriterijy
ir Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios organizacijos turi taikyti pirkdamos
prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraso patvirtinimo*.

7.6.Tiekéjas jsipareigoja neteikti jokios informacijos apie Sia Sutartj bei jos vykdyma Rusijos
Federacijos, Baltarusijos Respublikos, Rusijos Federacijos aneksuoto Krymo, Moldovos
Respublikos  Vyriausybés nekontroliuojamos  Padniestrés, Sakartvelo  Vyriausybes
nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijose bei Kinijos Liaudies Respublikos
subjektams (ar jiems atstovaujantiems asmenims), uztikrinti, kad jokie Siy valstybiy subjektai
nebity pasitelkiami dalyvauti Sutarties vykdyme jokiomis formomis.

7.7.Tiekéjui Zinoma ir jis nepriestarauja, kad Sutarties galiojimo metu Pirkéjas, atsizvelgdamas |
privalomus nacionaliniam saugumui uztikrinti keliamus reikalavimus bei rekomendacijas, turi
teise tikrinti ir gauti reikiama informacija apie Tiekéja ir su juo susijusius asmenis (jskaitant,
bet neapsiribojant, juridinio asmens dalyvius, naudos gavéjus ir pan.) i§ viesy registry,
jskaitant, bet neapsiribojant, Juridiniy asmeny registro, Juridiniy asmeny dalyviy informacines
sistemos, Juridiniy asmeny naudos gavéjy informacinés sistemos ir kt. Tiekéjui taip pat yra
Zinoma ir jis isipareigoja, Pirkéjui pasikreipus i Tiekéja, atitinkamai pateikti visa auksciau
nurodyta ir Pirkéjo prasoma informacija.

7.8.Tiekéjui zinoma, kad Sutarties vykdymo metu galincias kilti technologines rizikas Pirkejas
valdys, vadovaudamasis Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo jstatymu bei ji
jgyvendinandiy teisés akty nuostatomis ir Uzsakovo generalinio direktoriaus 2022 m. vasario 9
d. jsakymu Nr. 1R-24 ,,Dél |monés informaciniy technologijy saugos dokumenty patvirtinimo”
(su vélesniais pakeitimais) patvirtintais informacijos saugos dokumentais, kurie reglamentuoja
pagrindinius UZsakovo informacijos saugos uztikrinimo ir valdymo principus, bei konkrecioms
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8.1

9.
9.1

sistemoms taikomais organizaciniais ir techniniais kibernetinio saugumo reikalavimais, kurie
yra numatyti Pirkéjo generalinio direktoriaus 2022 m. kovo 16 d. jsakymu Nr. 1R-42 , Dél
Imonés pramoniniy procesy valdymo sistemos bei kity valdomy ir tvarkomy rysiy ir informaciniy
sistemy apraso patvirtinimo” (su vélesniais pakeitimais) patvirtintame aprase. Tiekéjas taip
pat jsipareigoja uztikrinti Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo ijstatyme, Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2018 m. rugpjucio 13 d. nutarime Nr. 818 ,Dél Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymo jgyvendinimo” bei kituose teisés aktuose numatyty
organizaciniy ir techniniy kibernetinio saugumo reikalavimy atitiktj. Jei dél informacinés
sistemos prigimties Tiekéjas negali jgyvendinti konkretaus reikalavimo, jis privalo apie tai
informuoti Pirkéja pasitlydamas kita analogiska priemone galinCioms kilti technologinéms
rizikoms valdyti, kuri bty parinkta atsizvelgiant j rysiy ir informacinés sistemos prigimtj bei
kategorija, naujausius technikos laiméjimus, vadovaujantis gamintojo pateikiama bent viena
geraja saugumo praktikos rekomendacija.

KONTAKTAI

.Salys skiria savo atstovus Sutarties vykdymo kontrolés ir rysiy palaikymo tikslais. Nurodytasis

Pirkéjo atsakingas asmuo, be kita ko, turi teise Zodziu ir rastu duoti Tiekéjo atsakingam
asmeniui privalomus su Sutarties vykdymu susijusius nurodymus, pasirasyti Prekiy ir (ar)
Paslaugy perdavimo-priémimo akta, gautas PVM saskaitas faktdras ir kitus su Sutarties vykdymu
susijusius dokumentus (iSskyrus susitarimus dél Sutarties pratesimo, pakeitimo ir pan.). Visi su
Sutarties vykdymu susije pranesimai gali bati siunciami Siy atstovy kontaktiniais duomenimis
nurodytais Sutarties priede Nr. 1.

SUTARTIES PRIEDAI
. Priedas Nr. 1, , Kontaktiniai duomenys* (konfidenciali informacija), 1 lapas.

9.2. Priedas Nr. 2, , Techniné specifikacija ir jos priedai“, 2 lapai.
9.3. Priedas Nr. 3, Laiméjusio Tiekéjo pasitlymas ir jo priedai, 3 lapai.

Sie priedai laikomi konfidencialia informacija: 1 priedas.

PIRKEJAS TIEKEJAS

Akciné bendrové Lietuvos oro uostai
PVM mokétojo kodas LT208640716

Luggage Logistics Ltd
PVM mokétojo kodas GB944 1055 40

Tel. +370 5 2739326 Tel. +44 1483 608 483
EL. p. info@Itou.lt El. p. mail@luggagelogistics.net

Atsiskaitomoji sgskaita:

Atsiskaitomoji saskaita:

Luminor bank Bankas: Barclays Bank Plc
LT33 4010 0425 0007 0513 Saskaitos numeris: GB93 BUKB 2002 5383 0076 44
Banko kodas 40100 Banko kodas: 20-02-53
Infrastruktiros departamento direktorius Generalinis direktorius
Arnas Diimanas Adam Dalby
Pasirasymo data PasiraSymo data
A.V. A.V.
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Priedas Nr. 1

KONFIDENCIALI INFORMACIJA

KONTAKTINIAI ADRESAI PRANESIMAMS SIUSTI IR ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES VYKDYMA

Salys skiria savo atstovus Sutarties vykdymo kontrolés ir rysiy palaikymo tikslais. Nurodytasis
Pirkéjo atsakingas asmuo, be kita ko, turi teise ZodZiu ir rastu duoti Tiekéjo atsakingam asmeniui
privalomus su Sutarties vykdymu susijusius nurodymus, pasirasyti Prekiy ir (ar) Paslaugy
perdavimo-priémimo akta, gautas PVM saskaitas faktdras ir kitus su Sutarties vykdymu susijusius
dokumentus (i$skyrus susitarimus dél Sutarties pratesimo, pakeitimo ir pan.). Visi su Sutarties
vykdymu susije pranesimai gali bati siunciami iy atstovy kontaktiniais duomenimis:

PRANESIMAI KONTAKTINIAI ASMENYS

(ATSAKINGI UZ SUTARTIES VYKDYMA)

Pirkéjui: Pirkéjo atstovai:

Adresas - Rodinios kl. 10A, LT-02189 Vilnius, | Technologiniy projekty vadovas
Lietuva,
elektroninis pastas - info@ltou. lt

Tiekéjui: Tiekéjo atstovai:

Adresas - The Surrey Tech Centre Occam Rd, Generalinis direktorius Adam Dalby
Surrey Research Park, Guildford, Anglija, GU2
7YG Jungtiné Karalyste.

elektroninis pastas -
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CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF GOODS AND SERVICES
SPECIAL TERMS AND CONDITIONS (STC)
Date of conclusion of the Contract and its No. 2025-09-02 No. 6PS-25-165
1. PARTIES TO THE CONTRACT
PURCHASER Joint-Stock Company Lithuanian Airports, a joint-stock company

enterprise legally incorporated and operating in accordance with the
laws of the Republic of Lithuania, legal entity code 120864074, VAT
payer’s code LT208640716, registered office address: Rodunios Rd. 10A,
LT-02189 Vilnius, Republic of Lithuania, the data of which is collected
and stored at SE Centre of Registers, represented by Director of the
Development Department Arnas Dumanas, acting on the basis of Order
No. 1R-74 of June 9, 2025 (hereinafter referred to as the Purchaser), and

SUPPLIER Luggage Logistics Ltd a private limited liability company legally
incorporated and operating in accordance with the laws of England and
Wales, legal entity code 06169887, address: The Surrey Tech Centre
Occam Rd, Surrey Research Park, Guildford, England, GU2 7YG United
Kingdom, the data of which is collected and stored at Registrar of
companies for England and Wales, represented by CEO Adam Dalby,
acting on the basis of Article of Incorporation (hereinafter referred to as
the Supplier),

The Purchaser and the Supplier are both collectively hereinafter referred to as the “Parties”, and
each individually as a “Party”.

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT, PRICE, PERFORMANCE TERMS

2.1. Name of the License and technical maintenance of the baggage
procurement source messages (BSM) distribution system (MDS)

2.2, Subject matter of the | By this Contract, the Supplier undertakes to
Contract supply the Goods/provide the Services specified in

the Technical Specification as provided for in the
Contract within the deadlines of supply of the
Goods/provision of the Services specified in the
Contract, and to correct defects in the
Goods/Services (if any), meanwhile, the
Purchaser undertakes to accept properly
supplied/delivered Goods/provided Services in
accordance with the procedure set forth in the
Contract and to pay the Supplier the price
provided for in the Contract on time.
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A detailed description of the Services is provided
for in the Technical Specification (Annex 2).

2.3. Quantities of Goods/ A detailed description of the quantities of the
Scope of Services Goods/the scope of the Services is provided for in
the Technical Specification.
During the validity period of the Contract, the
Purchaser shall have the right to adjust the
quantities/scopes of the purchased
Goods/Services, not exceeding the preliminary
guantities/scopes of the Goods/Services specified
in the Contract, except if amendments to the
Contract are signed in accordance with the
procedure provided for in the Contract and the
Legislation, related to the quantities of the
Goods/the scope of Services provided under the
Contract and the price of the Contract. The
Purchaser shall not be obligated to purchase the
entire preliminary quantities/scopes of the
Goods/Services specified in the Contract or any
part thereof (both in terms of quantities and
types).
2.4, Place of delivery of the | Specified in the Technical Specification
Goods/provision of the
Services
2.5. Deadlines for delivery of | Specified in the Technical Specification
the Goods/provision of
the Services/ order
fulfilment
2.6. Documents to be N/A
provided along with the
Goods and upon
provision of the
Services
2.7 Term for supply of the | 48 months from the date of 11-11-2025
Goods/ provision of the
Services
2.8. Term of validity of the | The Contract shall be valid until full fulfilment of
Contract the contractual obligations by the Parties.
The end of the term for the supply of the Goods/
provision of the Services or termination of the
Contract shall not exempt the Parties from the
fulfilment of their respective obligations under
this Contract.
2.9. Applied pricing: fixed rate
2.10. Recalculation of the Applicable

price of the Goods/
Services

2.10.1. Recalculation of the Price/Price Rates of
the Goods/Services due to a change in the
price level (hereinafter referred to as the
Price Recalculation) shall be carried out
at the written request of the interested
Party, at least 6 (six) calendar months
after the end of the deadline for
submission of final tenders (22/08/2025)
or the previous Price Recalculation, if the
Goods/Services are still not provided
through no fault of the Supplier and its
subsuppliers;
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2.10.2.

2.10.3.

2.10.4.

2.10.5.

The recalculation shall be carried out in
accordance with the monthly price rates
of industrial production sold by
Manufacturers in the Lithuanian market
published in the Part “Price rates, price
changes and weights of industrial
production sold by manufacturers” of the
field “Price Indices, Changes and Prices”
of the statistics field “Economy and
finance  (macroeconomics)” of the
Department of Statistics under the
Government of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the DS),
available on the website of the DS1, by
applying the relevant economic activity
type indicator [Manufacturing]. If data on
the above-mentioned indicator are no
longer provided by the DS at the time of
Price Recalculation, the Price
Recalculation shall be carried out on the
basis of the indicator the closest to the
object of the Procurement;

The recalculation shall be carried out by
applying to the Services the changes of
the price indices applied to the services
provided to economic operators in the
Lithuanian market, announced in the Part
“Price Indices, Changes and Prices applied
to the services provided to economic
operators” of the statistics field
“Economy and finance
(macroeconomics)” of the Department of
Statistics under the Government of the
Republic of Lithuania (hereinafter
referred to as the DS) available on the
website of the DS?, by applying the
relevant economic activity type indicator
[Other information technology and
computer service activities]. If data on
the above-mentioned indicator are no
longer provided by the DS at the time of
Price Recalculation, the Price
Recalculation shall be carried out on the
basis of the indicator the closest to the
object of the Procurement;

The indexation period shall not be shorter
than 6 (six) calendar months;

The price/price rates of the
Goods/Services specified in the Contract
shall be recalculated according to how
much the latest published index will have
changed from the price index published at
the beginning of the indexation period.
The beginning of the indexation period
shall be considered to be the month of the
deadline for submission of final tenders
(22/08/2025) (in case of Goods)/ the
quarter of the deadline for submission of

' https://osp.stat.gov.lt/

2 https://osp.stat.gov. [t/
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2.10.6.

2.10.7.

2.10.8.

2.10.9.

final tenders (in case of Services), or the
month of the latest amendment of the
Contract in relation to the Price
Recalculation (in case of Goods)/ the
quarter of the latest amendment of the
Contract in relation to the Price
Recalculation (in case of Services) (if the
data of this period is no longer published
by the DS, the quarter closest to this
period);

The recalculation of prices according to
this Contract shall be carried out no more
than 1 (one) time in 6 (six) months;

The recalculation of prices in accordance
with this Contract shall be carried out
only if the change (increase or decrease)
of the indicator specified in Clause 2.10.2
and/or Clause 2.10.3 is at least 5% (five
per cent), compared to the information
published at the beginning of the
indexation period;

The recalculation of prices shall be
carried out by multiplying the price/price
rates specified in the Contract by the
recalculation factor (rounded to two
decimal places), obtained by dividing the
price index last published at the time of
the Party’s request by the price index
published at the beginning of the
indexation period;

The recalculation of prices under this
Contract shall be carried out only in
relation to those Goods/Services that will
be ordered under the Contract, if
applicable, or provided after the
recalculation of prices, i.e. only the
price/price rates of the not vyet
ordered/provided Goods/Services (or
part thereof) shall be recalculated;

2.10.10. The recalculation of prices shall be

2.10.11.

executed by an amendment signed by the
Parties to the Contract, which shall
indicate the moment when the
recalculated price/price rates come into
effect, its amount, the Goods/Services to
which it will apply;

The price/price rates due to
recalculation shall not be increased in
respect of those Goods/Services which
the Contractor is late in
supplying/providing within the deadlines
stipulated in the Contract.

2.11. Initial Contract Value | 34,560 Eur
excluding VAT
2.12. VAT 21% N/A
2.13. Initial Contract Value | 34,560 Eur
including VAT
2.14. Applied discount N/A
2.15. Direct settlement with | After a Subsupplier submits a written request to

subsuppliers

the Purchaser, a tripartite agreement shall be
concluded according to the form prepared by the
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Purchaser, in accordance with the procedure
established by the Law on Procurement, which
will provide for the Supplier’s right to object to
unjustified payments.

2.16. Warranty terms applied | The deadlines provided for in the General Terms
to the Goods and Conditions of the Contract and the
Legislation.

2.17. Contract Performance | The performance of the Contract shall be secured
Security by the penalties provided for in the Contract.
Additional Contract performance security shall
not apply.

3. SIGNING AND VALIDITY OF THE CONTRACT

3.1.The Contract shall enter into force after the Parties to the Contract have signed the Contract.
The day of signing the Contract shall be considered the day when the Contract was signed by
both Parties to the Contract. In the event that the Parties to the Contract signed the Contract
on different days, the day of signing the Contract shall be considered to be the day on which
the Contract was signed by the last of the Parties. If only one of the Parties indicated the date
of signing the Contract, it shall be considered that both Parties signed the Contract on the
same day. The Contract shall be valid until the Parties’ obligations are properly fulfilled. The
end of the term of supply of the Goods / provision of the Services or the termination of the
Contract shall not relieve the Parties to the Contract from fulfilling their obligations under this
Contract.

4. PROCEDURE FOR TRANSFER AND ACCEPTANC OF THE GOODS AND SERVICES

4.1. The Supplier, having fulfilled the obligations provided for in the Contract related to the supply
of the Goods and provision of the Services of suitable quality and meeting the requirements
of the Contract, shall submit a VAT invoice to the Buyer in accordance with the procedure
established in Section 8 of the GTC of the Contract.

4.2. After receiving a properly issued invoice, the Buyer shall approve or reject it within 5 working
days, indicating the reasons for rejecting the VAT invoice. The Buyer, by confirming the VAT
invoice, also confirms that the Supplier has handed over and the Buyer has accepted the
Goods and/or the Services, that they are of high quality, fully comply with the requirements
set for the Goods and the Services in the Contract, and a separate Handover/Acceptance
Certificate shall not be drawn up.

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1.The provisions that provide for the liability of the Parties (including penalties) are provided
for in the General Terms and Conditions of the Contract and are applicable to the relationship
of the Parties under this Contract, unless otherwise provided for in the Technical Specification
and these Special Terms and Conditions of the Contract.

5.2.Clause 5.8 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as follows:

If the Supplier fails to fulfil the obligations provided for in Clauses 5.5.1-5.5.4 of the General
Terms and Conditions of the Contract on time, the Purchaser shall have the right to apply to
the Supplier a penalty of EUR 150 for each day of delay.

5.3.Clause 16.11 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as
follows:
If the Supplier does not fulfill its obligations to remove the warranty defects identified during
the warranty period or performs this duty improperly, after the Purchaser has notified the
Supplier in writing that if the Supplier does not start the removal of the warranty defects
within 3 (three) working days or does not remove the improper removal of the warranty
defect, the Purchaser has the right to demand that The Supplier would pay the Purchaser a
penalty of EUR 150 for each day of non-compliance with the obligations. If the warranty
defects have not been removed, the Purchaser has the right to hire third parties to remove
the warranty defects of the Goods and/or Services and demand payment of these amounts
from the Supplier.
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5.4. Clause 16.12 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as
follows:

The Supplier shall be fully responsible for the quality of the Goods supplied / the Services
provided. The Supplier shall be fully responsible for the actions of his own and other persons
engaged in the supply of the Goods / the provision of the Services, and undertakes to
compensate the Purchaser and third parties for all damages (direct losses) caused by improper
supply of the Goods/provision of the Services.

5.5. Clause 16.13 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as
follows:
Should the Supplier fail to supply high-quality Goods/provide high-quality Services or fail to
eliminate the defects in the Goods/the Services within the deadlines or if he otherwise
violates the time limits of the supply of the Goods/the Provision of the Services, the Purchaser
shall have the right to apply a penalty of EUR 150 for each day of such delay. Penalties shall
not be claimed if the delays occur due to the Purchaser’s fault. The Supplier shall also be
obliged to compensate the losses suffered by the Purchaser due to such delays. If the Services
were not provided, also when removing the defects in the Goods/the Services, the Purchaser,
having notified the Supplier no later than 2 (two) working days in advance, shall also have
the right to hire third parties to eliminate defects in the Goods/the Services and shall have
the right to demand payment of these amounts from the Supplier or to reduce the amounts
due to the Supplier under the Contract by unilateral offsetting these amounts.

5.6.Clause 8.6 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as follows:
In the absence of grounds for withholding payments, if the Supplier is not paid on time for the
properly supplied Goods / provided Services, upon the Supplier’s request, the Purchaser shall
pay late payment interest at the rate of 0.05% (five-hundredths of a percent) for each day of
delay from the unpaid value of the Goods/the Services.

5.7.The total amount of penalties under clauses 5.8, 16.11, 16.13 of the GC of the Contract may
not exceed 30% of the Initial value of the Contract excluding VAT. Upon reaching this amount
of penalties, the Purchaser, having notified the Supplier in writing 5 (five) calendar days in
advance, acquires the obligation to terminate the Contract with the Supplier with all the
resulting consequences.

5.8.The Purchaser informs the Supplier no later than 14 (fourteen) calendar days in advance about
the possible commencement of penalties. The circumstance that the Supplier was not
informed about the possible commencement of penalties before the deadline specified in this
clause does not in any way eliminate the Purchaser's right to calculate penalties for the
Supplier's non-performance or improper performance of contractual obligations.

5.9.Clauses 13.1 to 13.3 of the General Terms and Conditions of the Contract are not applicable.

6. SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD PARTIES (SUBSUPPLY)
6.1.0n the day of the conclusion of the Contract, it was not aware of any subsuppliers planned to
be engaged by the Supplier.

7. MISCELLANEOUS

payment:

7.1.Terms of
‘ Payment purpose

' No.

Payment description

Payment for the license of the
baggage source messages (BSM)

Payment will be made once based on the
Supplier's proposed pricing for position 1, after

maintenance services of the
baggage source messages (BSM)
distribution system installed

distribution system, for the | the Supplier has submitted an invoice for the
period from 11/11/2025 to | installation of the licenses.
10/11/2029 The payment will be made in accordance with
the procedure specified in the General
Conditions of the Contract.
2. Payments for technical | Payment for the fully provided Technical

maintenance services will be made once a year
based on the Supplier's proposed pricing for
position 2. The first payment for the Services
provided will be made after one year of the
license validity period, after the Supplier has
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(hereinafter referred as the | submitted an invoice for the Services provided.
Technical maintenance. Subsequent payments for Technical
maintenance services, based on the invoices
submitted, will also be made annually at the end
of each license year. During the term of the
Contract, there will be a total of 4 payments
over 4 years for Technical maintenance services.

The procedure for submitting invoices and
making payments is specified in the General
Conditions of the Contract.

7.2.Clause 14.8 of the General Terms and Conditions of the Contract is amended to read as follows:
The Parties hereby undertake to immediately inform the other Party in writing about the
occurrence of the circumstances specified in Clause 14.7 of the General Terms and Conditions
of the Contract. In the cases provided for in Clause 14.7 of the General Terms and Conditions
of the Contract, the terms of supply or delivery of the Goods/provision of the Services may be
extended for no longer than the circumstances specified in Clause 14.7 of the General Terms
and Conditions of the Contract last.

7.3.If a Party to the Contract is late or from the available data it is obvious that a Party will be
late in fulfilling its obligations assumed by the Contract due to the circumstances occurred as
a result of the outbreak of a viral infection, the Party shall have the right to request the
extension of the Contract from the other Party. The deadline for fulfilling the obligations
provided for in the Contract can be extended only for such a period that the Party cannot or
could not fulfil its obligations.

7.4.During the validity of the Contract, the Purchaser shall have the right to require the Supplier
to provide supporting documents regarding the conformity of the goods/equipment/materials
used in the supply of the Goods/provision of the Services with the provisions of Article 50 part
9 and 58 Part 4' of the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water,
Energy, Transport or Postal Services Sectors of the Republic of Lithuania, and the compliance
by the Supplier and his suppliers with the requirements of Article 5k of the Council Regulation
(EU) 2022/576 of 8 April 2022 amending Regulation (EU) No 833/2014 concerning restrictive
measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine. If such information
is not provided by the Supplier, the issue of the termination of the Contract may be decided
in accordance with the procedure provided for in the Contract.

7.9. The Supplier shall have a duty to reduce paper consumption, refuse unnecessary copying and
printing of documents, and submit documents in electronic format; the documentation that
must be signed shall be signed with an electronic signature. If it will be necessary to print
documents, recycled paper shall be used, which meets the requirements of green
procurement approved by the Order No. D1-508 of 28 June 2011 of the Minister of the
Environment of the Republic of Lithuania “On the approval of the description of the
application procedure of the list of products for the public procurement of which
environmental protection criteria are applicable, the environmental protection criteria and
the environmental protection criteria that contracting authorities must apply when
purchasing goods, services or works".

7.10. The Supplier hereby undertakes not to provide any information about this Contract and its
performance to any subjects of the Russian Federation, the Republic of Belarus, the annexed
Crimea of the Russian Federation, the Moldovan Republic’s non-government-controlled
Transnistria, Georgia’s non-government-controlled Abkhazia and South Ossetia territories and
the People’s Republic of China (or their representatives), and to ensure that no subjects of
these countries are engaged in the performance of the Contract in any form.

7.11. The Supplier is aware and does not object that during the validity of the Agreement, the
Purchaser, taking into account the mandatory requirements and recommendations for
ensuring national security, has the right to check and obtain the necessary information about
the Supplier and persons related to it (including, but not limited to, participants of a legal
entity, beneficiaries and etc.) from public registers, including, but not limited to, the Register
of Legal Entities, Information System of Participants of Legal Entities, Information System of
Beneficiaries of Legal Entities, etc. The Supplier is also aware of and undertakes, when the
Purchaser contacts the Supplier, to provide all the information specified above and requested
by the Purchaser accordingly.

7.12. The Supplier is aware that the Purchaser will manage the technological risks that may arise
during the execution of the Agreement in accordance with the Cybersecurity Law
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of the Republic of Lithuania and the provisions of the legal acts implementing it and the Order
of the Customer's General Director 2022. February 9 by order no. 1R-24 "Regarding the
approval of the Company's information technology security documents” (with subsequent
amendments) approved information security documents that regulate the main principles of
ensuring and managing the Customer's information security, as well as the organizational and
technical cyber security requirements applied to specific systems, which are provided by the
Purchaser's General director in 2022 March 16 by order no. 1R-42 "On approval of the
description of the Company's industrial process management system and other controlled and
managed communication and information systems" (with subsequent amendments) in the
approved description. The supplier also undertakes to ensure the cyber security law of the
Republic of Lithuania, 2018 of the Government of the Republic of Lithuania. August 13 in the
resolution no. 818 "On the Implementation of the Cyber Security Law of the Republic of
Lithuania” and compliance with organizational and technical cyber security requirements
provided for in other legal acts. If, due to the nature of the information system, the Supplier
is unable to implement a specific requirement, he must inform the Purchaser about this by
offering another similar measure to manage the technological risks that may arise, which
would be selected taking into account the nature and category of the communication and
information system, the latest technical achievements, according to the manufacturer, at
least one good security practice recommendation.

8. CONTACTS

8.1.The Parties shall appoint their own representatives for the purposes of monitoring the
performance of the Contract and maintaining communications. The specified responsible
person of the Purchaser shall have, among other things, the right to verbally and in writing
give the responsible person of the Supplier mandatory instructions related to the performance
of the Contract, sign the Certificate of Transfer and Acceptance of Goods/Services, received
VAT invoices and other documents related to the performance of the Contract (except for
agreements on the extension of the Contract, amendments, etc.). All notifications related to
the performance of the Contract can be sent to the contact details of these representatives
specified in Annex 1 to the Contract.

9. ANNEXES TO THE CONTRACT
9.1. Annex 1 to the Contract, “Contact details” (confidential information), 1 page.
9.2. Annex 2 to the Contract, “Technical specification and its annexes”, 2 pages.

9.3. Annex 3 to the Contract, Tender of the successful Supplier and its annexes, 3 pages.

These Annexes are considered confidential information: Annex 1.

PURCHASER SUPPLIER

Joint-Stock Company Lithuanian Airports Luggage Logistics Ltd

VAT payer’s code: 208640716 VAT payer’s code: GB944 1055 40
Tel.: #3705 2739326 Tel. +44 1483 608 483

E-mail: info®@ltou.lt E-mail: mail@luggagelogistics.net
Bank account: Bank account:

AB Luminor bankas Bank: Barclays Bank Plc

LT33 4010 0425 0007 0513 IBAN: GB93 BUKB 2002 5383 0076 44
Bank code: 40100 Bank code: 20-02-53

Director of the Development Department CEO

Arnas Dimanas ) > Adam Dalby
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Annex 1

CONFIDENTIAL INFORMATION

CONTACT ADDRESSES FOR NOTIFICATIONS AND PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

The Parties hereby appoint their own representatives for the purposes of monitoring the
performance of the Contract and maintaining communications. The specified responsible person
of the Purchaser shall have, among other things, the right to verbally and in writing give the
responsible person of the Supplier mandatory instructions related to the performance of the
Contract, sign the Certificate of Transfer and Acceptance of Works, received VAT invoices and
other documents related to the performance of the Contract (except for agreements on the
extension of the Contract, amendments, etc.). All notifications related to the performance of the
Contract can be sent to the following contact details of these representatives:

NOTIFICATIONS CONTACT PERSONS

(RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE OF
THE CONTRACT)

To the Purchaser: Representatives of the Purchaser:

Adress - Rodunios road. 10A, LT-02189 Vilnius, | Technological Project Manager
Lithuania
E-mail - info@ltou.lt

To the Supplier: Representatives of the Supplier:
Adresss - The Surrey Tech Centre Occam Rd, CEO Adam Dalby,

Surrey Research Park, Guildford, England, phone +44 1483 608 483,

GU2 7YG United Kingdom e-mail
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PREKIU IR PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS

1.10.

1.11.

Pirkimas
Tiekéjas
Pirkéjas
Salis
Tredioji salis

Subtiekéjas

Prekeés

Paslaugos

Prekiy ir (ar)
Paslaugy perdavimo
priémimo aktas
Sutarties kaina
Pradiné Sutarties
verteé

Prekiy ir Paslaugy
jkainiai

ISlaidos

Sutartis

Sutarties BS

Sutarties SS

SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS (BS)
1. SAVOKOS

Pirkéjo atliekamas P| reglamentuojamas pirkimas, kurio tikslas -
sudaryti Prekiy ir Paslaugy pirkimo Sutartj.

Asmuo ar asmeny grupé, nurodytas (-a) Sios Sutarties SS, tiekiantis
(-i) Sutartyje nurodytas Prekes ir Paslaugas Pirkéjui.

Sutarties SS nurodytas juridinis asmuo ar jo filialas, perkantis
Sutarties SS nurodytas Prekes ir Paslaugas i Tiekéjo.

Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai. Salys - Pirkéjas ir
Tiekéjas abu kartu.

Bet kuris kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris néra Sios Sutarties
Salis.

Tiekéjo pasitilyme nurodytas ar, laikantis P] reikalavimy, sudarius
Sutartj ar jos vykdymo metu pasitelktas (neatsizvelgiant i tai,
kokie teisiniai rysiai sieja Sj asmenj su Tiekéju) juridinis arba
fizinis asmuo, kuris pagal galiojantj tarpusavio sandorij su Tiekéju,
Tiekéjo pasitelkiamas atlikti Sutartyje nurodyty Prekiy ir Paslaugy
tiekimg ar tam tikras konkrecias su Prekiy ir Paslaugy tiekimu
susijusias funkcijas.

Sutarties SS ir Techninéje specifikacijoje nurodyti Tiekéjo
parduodami ir Pirkéjo perkami kilnojamieji daiktai, taip pat
Sutarties SS ir Techninéje specifikacijoje numatytos perkamy
kilnojamuyjy daikty pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos su jy
tinkamy parengimu naudoti susijusios paslaugos/darbai.
Sutarties SS nurodytos Tiekéjo parduodamos ir Pirkéjo perkamos
Paslaugos.

Dokumentas, jforminantis Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimg ir
priémima.

Uz tiekiamas Prekes ir teikiamas Paslaugas pagal Sutartj mokétina
suma, jskaitant mokescius.

Sutarties verté, apskaiCiuota Metodikoje nustatyta tvarka ir
nurodyta Sutarties SS.

Sutarties SS nurodyti jkainiai (jei nurodyti), pagal kuriuos Pirkéjas
moka uz perkamas Prekes ir Paslaugas, jskaitant visas iSlaidas ir
mokescius.

Visos pagristai patirtos Tiekéjo tiesioginés ir netiesioginés
islaidos, susijusios su Sutartyje numatytomis Prekémis ir
Paslaugomis bei jy tiekimu / teikimu. | iSlaidas negali buti
jskai¢iuojamos negautos pajamos.

Si Sutartis (susidedanti i§ Sutarties BS 2.1 punkte iSvardinty
dokumenty), pagal kuria Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje
numatytomis salygomis perduoti Prekes Pirkéjui nuosavybés teise
ir suteikti Paslaugas, o Pirkéjas jsipareigoja priimti ir sumokeéti uz
tinkamai pristatytas Prekes ir suteiktas Paslaugas Tiekéjui
Sutartyje nurodytomis salygomis ir terminais.

Sutarties bendrosios salygos, kurios yra sudétiné ir neatskiriama
Sutarties dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei
standartines Pirkéjo ir Tiekejo teises, pareigas bei atsakomybe.
Sutarties specialiosios salygos, kuriose detalizuojamas Sutarties
objektas, Prekiy ir Paslaugy apimtis bei Prekiy ir Paslaugy jkainiai
(jei taikomi), Prekiy pristatymo ir Paslaugy suteikimo terminai bei
kitos su Pirkimo objektu susijusios Saliy sutartos salygos, taip pat
nurodomi Sutarties BS pakeitimai ar papildymai.
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A7.

.18.

.19.

.20.

21,

.22,

.23.

.24.

.25.

.26.

27

Susitarimas

Techniné
specifikacija

Pirkimo dokumentai

Pasidlymas

Teisés aktai

Diena
Darbo diena
Metai

Pl

Metodika

Intelektinés
nuosavybeés teisés

2

Saliy pasirasytas susitarimas dél asmens duomeny tvarkymo,
kuriame yra reglamentuotos Saliy teisés ir pareigos, susijusios su
asmens duomeny tvarkymu bei jy apsauga.

Dokumentas, kuriame nustatyti Prekiy ir Paslaugy techniniai
reikalavimai bei kiti Prekems ir Paslaugoms apibddinti reikalingi
duomenys, jskaitant visus pagal Sutartj daromus Sio dokumento
papildymus ir pataisymus.

Pirkéjo pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose aprasomi
ar nustatomi Pirkimo ar jo procediros elementai, kaip tai
apibrézta PJ.

Vykdant Pirkimo procediras Tiekéjo pateikty dokumenty visuma
Prekéms ir Paslaugoms pagal Sig Sutartj tiekti / teikti.

Lietuvos Respublikos teisés aktai ir tarptautinés sutartys, Europos
Sajungos teisés aktai ar bet kokios treciosios Salies dokumentai,
kurie, nepriklausomai nuo jy teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos,
saisto bet kurig Salj ir (arba) turi jtakos $ios Sutarties vykdymui
bei Pirkéjo vidaus teisés aktai, su kuriais Tiekéjas buvo

supazindintas ir (ar) kurie yra vieSai paskelbti Pirkéjo
internetinéje svetainéje.
Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si savoka reiskia

kalendorine diena.

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si savoka reiskia darbo
dieng Lietuvos Respublikoje.

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si savoka reiskia 365 dieny
laikotarpij.

Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto srityje veikiancCiy perkanciyjy
subjekty, jstatymas (aktuali redakcija).

Viesyjy pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros
taisykliy nustatymo metodika.

Visos Teisés aktais saugomos autoriy turtinés teisés j kurinius,
jskaitant teises i kompiuteriy programas, sui generis teises i
duomeny bazes, gretutinés turtinés teisés j gretutiniy teisiy
objektus, teisés i pareikstus registruoti ar registruotus prekiy
Zenklus, teisés j iSradimus, teisés j pareiksta registruoti ar
registruota dizaing, taip pat teises i domeny vardus, interneto
programéliy, socialiniy tinkly paskyras, teisés i duomenis, teisés j
konfidencialig informacija.
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2.1:

2.1.1.

2.1.2.

ol i el
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2.3.

2.3.1.

2.3.2,

2.3.3.

2.3.4.

2.4.

2.5.

ocbh W

2. SUTARTIES SUDETIS

Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti

dokumentai. Sutarties aiskinimo ir
taikymo  tikslais nustatoma tokia
Sutarties dokumenty pirmenybés tvarka:
Techniné specifikacija (su Pirkimo
proceduros metu teiktais jos
iSaiSkinimais ir su priedais, jei jie
pridedami);

Sutarties SS (su priedais, jeigu jie
pridedami, iSskyrus Technine
specifikacija ir Tiekéjo  galutinj
Pasiiilyma);

Susitarimas (jei taikoma);

Tiekéjo galutinis Pasiiilymas;

Sutarties BS;

kiti dokumentai.

Jei Sutartyje yra neaiskumy, neatitikimy
ar priestaravimy, taisyklés, nustatytos
aukstesnés galios Sutarties dokumente,
visada yra laikomos pakeicianciomis
Zemesnés galios Sutarties dokumente
nustatytas analogiskas taisykles nuo
Sutarties pasirasymo dienos.

Jei Sutartyje nenustatyta kitaip,
Sutarties tekstas turi bati suprantamas
taikant Sias pagrindines  aiskinimo
taisykles:

Zodziai, Zymintys konkre&ig asmens lyti,
reiskia bet kurig lytj;

Zodziai, Zymintys vienaskaita, reiskia ir
daugiskaita, Zodziai, zymintys
daugiskaita, reiskia ir vienaskaita;
Zodziai nsusitarti“, ,susitaré”,
»Susitarimas“  visada reiSkia, kad
atitinkamas susitarimas Saliy turi buti
jformintas rastu;

Hrastu®“ reiskia visas Sioje Sutartyje
nustatytas taisykles, taip pat - bet kurios
Salies sudarytus popierinius ir (arba)
elektroninius dokumentus bei bet kokius

Sutartyje nurodytomis komunikacijos
priemonémis kitai Saliai pateiktus
pranesimus.

Visos Sioje Sutartyje vartojamos savokos
ir terminai turi bendrine reiksme arba
artimiausia Sutarties pobiidziui
specialiaja reikSme, jei Sutartyje néra
nustatyta ir paaiskinta kitokia jy
reikSmeé. Kitos  Sioje  Sutartyje
vartojamos, taciau Sutarties BS 1
skyriuje neapibréztos savokos, atitinka
savokas, nurodytas P| ir Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatyme.

Tiek Sios Sutarties BS, tiek Sutarties SS
yra sudarytos, vadovaujantis P], Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo ir

3.1.

3.1.1.

312

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5;

w w
I [P

3.2.2.

3.2.3.

kity Teises akty nuostatomis. Esant
situacijai, kai Sutarties BS ir (ar)
Sutarties SS neatitinka P|  iSdéstyty

reikalavimy, taikomos P] normos.
SALIU PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

Kiekviena i$ Saliy patvirtina ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai
veikia pagal buveinés valstybés teisés
akty reikalavimus;

Salis atliko visus teisinius veiksmus,
batinus, kad Sutartis buty tinkamai
sudaryta, galioty ir buty vykdoma;
sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo
kompetencijos ir nepazeidZia ja
saistanciy norminiy ir individualiy Teisés
akty, teismo ar arbitrazo sprendimuy,
steigimo dokumenty, jsipareigojimy ar
susitarimuy;

Salies atstovai, pasirase $ig Sutartj, yra
Salies tinkamai jgalioti ja pasiradyti;
Sutarties pasirasymo dieng Salims $ios

Sutarties salygos yra aiskios ir
vykdytinos.

Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad:
nedalyvauja Lietuvos Respublikos

konkurencijos jstatyme ar panasaus
pobldzio kitos valstybés teisés akte
nurodytuose draudziamuose
susitarimuose ir susitarimuose,
pazeidzianciuose P| nurodytus principus;
tiek Sios Sutarties pasirasymo diena, tiek
Prekiy pristatymo Pirkejui dieng Prekés
yra kokybiSkos ir atitinka Lietuvos
Respublikos  civilinio kodekso bei
Sutarties BS 5 skyriaus reikalavimus,
néra iSnuomotos, duotos panaudai,
jkeistos, parduotos ar kitaip perleistos
tretiesiems asmenims, Prekéms néra
uzdétas areStas ar draudimas, Prekeés
néra teisminio ginco objektas, Tiekéjo
teisé disponuoti Prekémis neatimta ar
neapribota, néra sudaryta jokiy
sandoriy, jskaitant, bet neapsiribojant,
ateities sandoriy, kurie apsunkinty
Pirkéjo galimybe disponuoti Prekemis, ar
nustatyta bet kokiy kitokiy suvarzymu,
ribojandiy Saliy teises ir pareigas dél

Prekiy naudojimo, valdymo ir (ar)
disponavimo;
Tiekéjas (ir bet kurie asmenys,

veikiantys jo vardu) turi visus pagal
Teisés aktus reikalingus leidimus,
licencijas, darbuotojus, lésas, zinias,
organizacines ir technines priemones ir
(ar) kitokius pajégumus, Teisés akty
reikalaujamus ir (ar) reikalingus ar
galindius buti reikalingais teisétam ir
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3.2.4.

3.2.5.

3.2.6.

tinkamam Sios Sutarties sudarymui bei
ivykdymui, ir lygiaverté jo ir (arba) jo
personalo kvalifikacija bus uztikrinama
visg Sutarties galiojimo laikotarpi;

yra susipazings arba jsipareigoja
susipazinti su visais Pirkéjo vidaus teisés
aktais, pateikta informacija ir
dokumentais, reikSmingais tinkamam
Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdymui, ir jsipareigoja tinkamai juos
vykdyti. Tiekéjas taip pat patvirtina, kad
pateikti dokumentai ir informacija yra
pakankami tam, kad Tiekéjas galéty
uztikrinti  tinkama  visy  Sutartimi
prisiimamy jsipareigojimy vykdyma ir jy
kokybe. Tiekéjas patvirtina, kad jis
iSnagrinéjo jam iS anksto pateiktus
dokumentus, juos suprato bei patikrino,
taip pat jsitikino, kad juose néra klaidy
ar kity trakumy, kurie trukdyty tinkamai
ir laiku jvykdyti Tiekéjo jsipareigojimus.
Tiekéjas turi pareiga kreiptis i Pirkéjq
dél papildomy dokumenty pateikimo,
jeigu mano, kad jam pateikti
dokumentai yra nepakankami tinkamai
vykdyti Sutarti;

iSanalizavo, suprato ir jvertino realias
Prekiy ir Paslaugy apimtis, Prekiy
pristatymo  ir Paslaugy teikimo
aplinkybes, numaté ir jvertino visus
Tiekéjo jsipareigojimus, bidtinus
Sutarc¢iai vykdyti, bei tuo remiantis
pateiké Pasiulymo kaing, t. y. i
Pasililymo kaing jskaiciavo visas islaidas,
batinas Prekiy pagal Sig Sutartj tiekimui
(iskaitant visas su Prekiy tiekimu
susijusias paslaugas) ir Paslaugy pagal Sig
Sutartj teikimui, bei prisiima rizika del
to, kad ne dél nuo Pirkéjo priklausanciy
aplinkybiy padidés su Sutarties vykdymu

susijusios Tiekéjo islaidos ir (arba)
Tiekéjui  Sutarties vykdymas taps
sudétingesnis. Jei Sutarties vykdymo
metu paaiskéja, kad, norint tinkamai
igyvendinti Sutarti, reikalingos
papildomos Tiekéjo laiko ir darbo
sanaudos, nenumatytos  Sutartyje,

Tiekéjas papildomo apmokéjimo uz
Prekes ir Paslaugas nereikalaus ir tai
nebus priezastis keisti Sutarties salygas;

Tiekejas, jo vadovai, darbuotojai,
atstovai, kiti Tiekéjo pasitelkti,
kontroliuojami ar  Tiekéjo vardu

veikiantys asmenys tiesiogiai ar per
tarpininkus néra sitle, Zadéje, dave,

1 https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/

2 https://sumin.lrv.1t/lt/korupcijos-

prevencija/svarbiausi-atsparumo-korupcijai-

dokumentai-ir-korupcijos-prevencijos-programos

3.2.7.

3.2.8.

leide duoti Pirkéjui, jo vadovams,
atskiriems  jo  darbuotojams, jo
atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar Pirkéjo vardu

veikiantiems ar pasitelktiems asmenims
ar bet kokiems kitiems tretiesiems
asmenims jokios netinkamos turtinés ar
kitokios naudos (ir néra dave suprasti,
kad tai padarys ar gali padaryti ateityje),
néra prase ar skatine Pirkéjo, jo vadovy,
jo darbuotojy, jo atstovy, pasitelkty,
kontroliuojamy ar  Pirkéjo  vardu
veikianCiy asmeny atlikti korupcinio
pobiidZio teisés pazeidimy, kaip jie yra
apibréziami Teisés aktuose, ar néra
atlike kity korupcinio pobidzio veiksmuy,
susijusiy su Pirkime dalyvavusiy tiekejy

vertinimu, informacijos teikimu
tiekéjams, Tiekéjo privilegijavimu,
Sutarties sudarymu, santykiais tarp

Pirkimo dalyviy ar kity treciyjy asmeny
bei kitomis Pirkimo proceduromis;

Tiekéjas yra susipazines su Pirkéjo
patvirtintu Akcinés bendrovés Lietuvos
oro uostai korupcijos prevencijos
politikos aprasu, Vidiniy informacijos
apie pazeidimus teikimo kanaly jdiegimo
ir jy funkcionavimo uztikrinimo tvarkos
aprasu, Akcinés bendrovés Lietuvos oro
uosty duomeny tvarkytojams
taikytinomis taisyklémis, Veiklos
partneriy etikos kodeksu, kitais lokaliais
teisés aktais, kurie yra paviesSinti
Uzsakovo tinklalapyje', LR susisiekimo
ministerijos ir jos reguliavimo srities
imoniy, jstaigy ir bendroviy veiklos
partneriy elgesio kodeksu, paviesintu
Susisiekimo ministerijos tinklapyje?, LR
viesyjy ir privaciy interesy derinimo
jstatymu, LR korupcijos prevencijos
jstatymu ir kitais Teises aktais ir jam yra
zinoma, kad Pirkéjas netoleruoja jokiy
Pirkejo (jo vadovy, darbuotojy, atstovy,
jo pasitelkty, kontroliuojamy ar Pirkéejo
vardu veikianciy asmeny) ar Tiekéjo (jo
vadovy, darbuotojy, atstovy, Tiekeéjo
pasitelkty, kontroliuojamy ar Tiekéjo
vardu veikianéiy asmeny) atliekamy
korupcinio pobiidZio teisés pazeidimy ar
kity korupcinio pobiidzio veiksmuy;

Tiekejas jsipareigoja laikytis
2018 m. rugpjuc¢io 13 d. Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nutarime Nr.
818 Deél Lietuvos Respublikos
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3.2.9.

3.4.

4.1.

kibernetinio saugumo jstatymo
igyvendinimo” bei kituose teisés aktuose
numatyty organizaciniy ir techniniy
kibernetinio saugumo reikalavimy bei
Pirkéjo vidiniy informacijos saugos ir

kibernetinio saugumo dokumenty
reikalavimuy.

visus  fizinius asmenis  (atstovus,
darbuotojus, Subtiekéjus ar  juy

darbuotojus), kuriuos Tiekéjas pasitelkia
Sutarciai vykdyti, tinkamai informuos
apie tai, kad ju asmens duomenys
(vardai, pavardes, kontaktiniai
duomenys, pareigos ir kiti duomenys,
susije su Sutarties vykdymu) gali biti
perduoti Pirkéjui ir gali biti Pirkéjo
tvarkomi Sutarties tarp Tiekéjo ir Pirkéjo
vykdymo  tikslais, Pirkéjo teisety
interesy ir teisiniy prievoliy vykdymo
pagrindu, ne ilgiau kaip senaties
laikotarpj ir gali buti prieinami Pirkéjo

darbuotojams ir kitiems teikéjams,
valstybeés institucijoms. Tiekéjo
pasitelkti fiziniai asmenys turi bdti

informuojami iki jy pasitelkimo arba iki
ju duomeny perdavimo  Pirkéjui
momento ir, Pirkéjui pareikalavus,
Tiekéjas jsipareigoja pateikti duomeny

subjekty informavimo jrodymus.
Tiekéjas taip pat privalo tinkamai
reaguoti i Pirkéjo praneSimus apie

Pirkéjo darbuotojy ir kity atstovy
asmens duomeny, perduodamy Tiekéjui
Sutarties vykdymo tikslais, iStaisyma,
iStrynima arba tvarkymo apribojima.
Pirkéjas patvirtina ir garantuoja, kad:
jvykdé Siai Sutarciai sudaryti btinas
viesyjy pirkimy proceddiras;

priims pagal Sios Sutarties nuostatas
laiku patiektas kokybiskas Prekes ir
suteiktas Paslaugas bei uz tokias Prekes
ir Paslaugas atsiskaitys Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais.

Jei paaiskéja, kad kuris nors Sioje
Sutartyje nurodytas Saliy patvirtinimas ir
(ar) garantija yra melagingi ir (ar)
klaidingi, tai Salis privalo atlyginti kitai
Saliai dél tokio melagingo ir (ar)
klaidingo patvirtinimo ir (ar) garantijos
patirtus nuostolius.

4, SUTARTIES OBJEKTAS
Sios Sutarties objektas yra Prekes ir

Paslaugos, nurodytos Sutarties SS ir
aprasytos Techninéje specifikacijoje.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5. REIKALAVIMAI PREKEMS IR
PASLAUGOMS

Prekéms ir Paslaugoms bei jy kokybei
keliami reikalavimai apibréziami
Sutarties SS ir Techninéje
specifikacijoje. Tiekiamy Prekiy kokybé
privalo atitikti Teisés akty keliamus
reikalavimus ir jprastai tokios rasies
Prekéms keliamus reikalavimus. Jei
Techninéje specifikacijoje nenurodyta
kitaip, Tiekéjo parduodamos Prekés
privalo buti naujos, nenaudotos,
tinkamos naudoti pagal jy tiksline
paskirtj, be paslepty trakumy, dél kuriy
Prekiy nebity galima naudoti pagal jy
tiksline paskirtj arba dél kuriy sumazéty
Prekiy naudingumas. Tiekéjas taip pat
garantuoja, kad Prekes, tiekiamos pagal
Sutartj, yra kokybiskos, neturi dizaino,
medziagy ar darbo defekty arba defekty,
atsiradusiy del kokiy nors Tiekéjo
veiksmy ar jy nebuvimo, taip pat
galinéiy atsirasti normaliai naudojant

Prekes galutinéje Prekiy paskirties
vietoje esanCiomis salygomis. Jeigu
Sutartyje reikalavimai Prekems

nenustatyti, Prekés turi atitikti jprastus
reikalavimus, t. y. turi turéti ty savybiy,
kurios pagal Sutartj bitinos Prekéms.
Prekés turi buti patiekiamos gamintojo
pakuotéje (netaikoma, jei Prekés pagal
savo pobidij néra jpakuojamos, ir (ar) jei
perkama nepilna pakuoté). Pakuoté turi
atitikti  atsparumo  pakrovimo  ir
iskrovimo darbams taikomus
reikalavimus, siekiant apsaugoti Prekes
nuo meteorologiniy veiksniy jtakos
Prekiy gabenimo ir sandéliavimo metu,
uztikrinti ~ Prekiy  iSsaugojima  jas
gabenant. Atsakomybé dél Prekiy
atsitiktinio Zuvimo ar praradimo pereina
Pirkéjui nuo Prekiy perdavimo-priémimo
akto pasiraSymo ar PVM saskaitos
faktiros gavimo ir Pirkéjo patvirtinimo,
kai atskiras Prekiy perdavimo-priémimo
aktas nesurasomas, dienos.

Prekiy  kiekiui, ju  asortimentui,
komplektisSkumui ar Prekiy komplektui
(Prekiy rinkiniui) keliami reikalavimai
apibréziami  Sutarties SS  ir/ar
Techninéje specifikacijoje.

Pirkéjas gali atsisakyti pasirasyti Prekiy
priémimo-perdavimo akta, jei Prekiy
priémimo ar pirminés apzitros metu (kai
Pirkejas jgyvendina Prekiy patikrinimo
teise) paaiskéja, kad Prekés neatitinka

Sutarties reikalavimy, jskaitant, bet

neapsiribojant, SiuosSutarties

reikalavimy neatitikimus: Prekés yra
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5.5.

5.5:1.

5.5.2.

5.5.3.

5.5.4.

5.6.

nekokybiskos, néra tinkamai supakuotos,
pazenklintos ar sukomplektuotos, néra
visy Prekiy kokybe, specifikacija ar
garantini  laikotarpj  patvirtinanciy
dokumenty. Apie pastebétus Prekiy
trikumus  yra  pazymima  Prekiy
perdavimo-priémimo akte, nurodant
priimto  sprendimo  motyvus  (jei
imanoma, nurodant ir priemones, kuriy
Tiekéjas privalo imtis, kad Prekiy kokybé
ir kiti susije duomenys atitikty Sutarties
reikalavimus ir Prekiy perdavimo-
priémimo aktas blty pasirasytas), arba
nustatant Tiekéjui terming, nurodyta
Sutarties SS arba Pirkéjo atskirame
pranesime, trukumams pasalinti, kuriuos
iStaisius Prekiy perdavimo priémimo
aktas bty pasirasytas.

Jei Prekiy trikumai pastebimi po Prekiy
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo ar
PVM saskaitos faktiros gavimo ir Pirkéjo
patvirtinimo, kai atskiras  Prekiy
perdavimo-priémimo aktas nesurasomas
(bet ne véliau kaip per Sutarties SS
nustatyta garantinj terming (Prekiy
kokybés garantijos terming)), Pirkéjas
rastu informuoja apie tai Tiekéja,
nurodydamas, kad, Pirkéjo pasirinkimu,
Tiekéjas privalo:

per 3 (tris) darbo dienas, jei Sutarties SS,
atskirame  Pirkéjo  praneSime ar
Techninéje specifikacijoje nenurodyta
kitaip, nuo Pirkéjo pranesimo apie
trikumy nustatyma iSsiuntimo dienos
savo jégomis ir léSomis pasalinti
trikumus, arba .
per 3 (tris) darbo dienas, jei Sutarties SS,
atskirame  Pirkéjo  pranesime ar
Techninéje specifikacijoje nenurodyta
kitaip, nuo Pirkéjo pranesimo apie
trikumy nustatyma issiuntimo dienos
savo jégomis ir léSomis netinkama, Preke
pakeisti kita analogiska, lygiaverte ir
kokybiska Preke be jokiy papildomy
islaidy Pirkéjui, arba

per Pirkéjo nustatyta terming atlyginti
Pirkéjo islaidas trikumams istaisyti (jei
trikumus jmanoma pasalinti), arba

per Pirkéjo nustatyta terming grazinti
sumokéta Prekiy kaing. Pirkéjas turi
teise Prekes grazinti Tiekéjui, jeigu
trikumy pasalinti negalima.

Pirkéjas savo pasirinkimu taip pat turi
teise reiksti Tiekéjui kitus reikalavimus,
numatytus Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso, iskaitant, bet neapsiribojant,
6.330, 6.332, 6.334, 6.341, 6.343
straipsniuose, kai Prekés neatitinka jy
kiekiui, asortimentui, kokybei,

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

komplektiSkumui ir (ar) tarai bei
pakuotei keliamy reikalavimy.

Tiekejas privalo per Sutartyje nurodytus
terminus savo saskaita pasalinti visus
Prekiy perdavimo priemimo metu ir (ar)
garantinio laikotarpio metu pastebétus
trukumus (jskaitant defektus, gedimus),
kurie atsirado ne dél Pirkéjo kaltés ar ne
del force majeure aplinkybiy.

Tiekéjui laiku nejvykdzius Sutarties BS
5.5.1 - 5.5.4 punktuose numatyty
pareigy, Pirkéjas turi teise Tiekéjui
taikyti 0,05% (penkiy Simtujy procento)
dydzio delspinigius nuo, atitinkamai,
véluojamy pristatyti Prekiy kainos,
trakumy  turinéiy  Prekiy  kainos,
negrazintos Prekiy kainos dalies ar
Pirkéjui neatlygintos islaidy sumos uz
kiekvieng uzdelstg diena, jeigu Sutarties
SS nenurodyta kitaip.

Jeigu Sutarties BS 5.5.1-5.5.2 punktuose
numatytais atvejais Tiekéjas per
nustatyta terming nepasalino nustatyty
Prekiy trukumy arba nepakeité trikumy
turinciy Prekiy kokybiskomis ir Sutarties
reikalavimus atitinkanciomis, ir kai dél
tokiy trukumy Prekés negali buti
naudojamos pagal paskirtj, Pirkéjas turi
teise pasalinti trGkumus savo jégomis
arba pasitelkdamas treciuosius asmenis,
o Tiekéjas tokiu atveju privalo apmokéti
Pirkéjo patirtas trukumy Ssalinimo
iSlaidas per 5 (penkias) darbo dienas nuo
Pirkéjo reikalavimo gavimo dienos.
Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, per
Pirkéjo nustatyta terming privalo
pateikti Pirkéjui jrodymus, jog jis turi
visus pagal Teisés akty reikalavimus
batinus  Prekiy tiekimui Lietuvos
Respublikoje leidimus, atestatus,
licencijas ir (arba) kitus Teisés akty
nustatytus reikalavimus atitinkancius
dokumentus.

Tiekéjas privalo teikti Paslaugas Sioje
Sutartyje ir jos prieduose nurodyta
apimtimi, salygomis ir tvarka. Visais
atvejais visos Paslaugos turi biti atliktos
laiku, kokybiskai ir kompleksiskai.
Tiekéjas privalo Paslaugas teikti savo
rizika bei saskaita, riUpestingai bei
efektyviai, pagal geriausius visuotinai
pripazistamus profesinius standartus ir
gera praktika, panaudojant visus
reikiamus jglidZius, Zinias, vadovautis
vykdomai Tiekéjo veiklai taikomais
reikalavimais.

Per 3 (tris) darbo dienas, jei atskirame
Pirkéjo praneSime ar Techninéje
specifikacijoje = nenurodyta kitaip,
Tiekéjas privalo savo saskaita pasalinti
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6.1.

6.2.

6.2.1.

6.2.2.

6.2.3.

6.2.4.

6.2.5.

6.2.6.

6.2.7.

74

visus Paslaugy suteikimo trukumus.
Tiekéjas turi pareiga jrodyti, kad
trukumai atsirado ne dél jo kaltés.

PREKIY IR PASLAUGU KAINA

Sutarties kaina ir taikoma kainodara
pateikiama Sutarties SS.

Tiekéjas j Prekiy ir Paslaugy kaing yra
iskaiCiaves visas su Sutarties vykdymu
susijusias islaidas, visus mokescius,
jskaitant PVM, bet neapsiribojant:
iSlaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymu (Prekiy
perdavimo, transportavimo, pakavimo,
tranzito, tikrinimo, draudimo, pristatyty
Prekiy surinkimo vietoje ir (arba)
paleidimo ir (arba) Siy darby prieziiiros
iSlaidas, taip pat kitas islaidas, bdtinas
Paslaugy teikimui);

apsiripinimo  jrankiais, reikalingais
pristatyty Prekiy surinkimui ir (arba)
priezitirai bei Paslaugy teikimui, islaidas
(jei taikoma);

visas su  dokumenty, numatyty
Technineje specifikacijoje, rengimu,
derinimu ir pateikimu susijusias iSlaidas;
Prekiy garantinés priezidros islaidas,
numatomas Sutartyje nurodytam
laikotarpiui, Prekiy ir Paslaugy trakumy
salinimo iSlaidas;

jsisteigimo Lietuvos Respublikoje islaidas
(jei tai reikalinga Sutarties vykdymui
uztikrinti), arba su laisvo prekiy
judéjimo teisés jgyvendinimu susijusias
islaidas (teisés pripazinimo dokumentuy,
patvirtinimy gavimo i$§ kompetentingy
Lietuvos Respublikos institucijy ir (arba)
profesiniy bendrijy islaidas ir kita);

kitas Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, jskaitant islaidas, susijusias su
priverstiniu Sutarties vykdymu;

visas kitas tiesiogines ir netiesiogines
iSlaidas, susijusias su Prekiy tiekimu ir
Paslaugy teikimu, taip pat bet kokiy
darby, reikalingy Prekéms tiekti ir
Paslaugoms teikti, kuriuos Tiekejas,
bidamas savo srities specialistu, turéjo
ir galéjo numatyti, jei bdty buves
pakankamai ripestingas ir tinkamai
atsizvelges j aplinkybe, kad Pirkéjas
siekia, jog Tiekejas Prekes tiekty ir
Paslaugas teikty, kartu atlikdamas ir
susijusius darbus, kaina.

PREKIU PRISTATYMO IR PASLAUGUY
TEIKIMO TERMINAI IR TVARKA

7.1.

7.2.

i
NNNN

7.3.

7.4

7.5.

7.6.

A=

Prekiy pristatymo ir Paslaugy teikimo
terminai ir vieta yra nurodyti Sutarties SS
ir (ar) Techninéje specifikacijoje.

Tuo atveju, jeigu pagal Sutartj Prekeés
bus tiekiamos ar Paslaugos teikiamos
pagal atskirg Pirkéjo uzZsakyma (jei
Prekés Pirkéjui pristatomos ar Paslaugos
teikiamos dalimis), Pirkéjas el. pastu
arba registruotu pastu pateiks atskirus
rastiSkus uzsakymus. Uzsakymuose bus
nurodoma:

Pirkéjo pavadinimas;

Prekeés ir (ar) Paslaugos pavadinimas;
Prekiy ir (ar) Paslaugy kiekis;
Prekiy pristatymo ir (ar)
suteikimo vieta bei Kkita,
nuomone, reikalinga informacija.
Uzsakymas bus laikomas gautu jo
pristatymo dieng, bet ne véliau kaip po
3 (trijuy) darbo dieny nuo uzsakymo
iSsiuntimo registruotu pastu dienos, ar
uzsakymo iSsiuntimo elektroniniu pastu
diena, jei uzsakymas iSsiunc¢iamas
elektroniniu  pastu  Pirkéjo  darbo
valandomis (nuo 7.00 val. iki 16.00 val.).
Jei uzsakymas issiunciamas elektroniniu
pastu  pasibaigus  Pirkéjo  darbo
valandoms, arba issiuntimo diena yra ne
darbo diena, jis yra laikomas gautu kita
darbo dieng nuo uzsakymo iSsiuntimo
dienos.

Tiekéjas Prekiy perdavimo priémimo
metu Pirkéjo nuosavybén atiduoda
Prekiy kokybe, specifikacija, garantinij
laikotarpj, nuosavybés teise j Prekes

Paslaugy
Pirkéjo

patvirtinancius dokumentus (jei
taikoma), taip pat visus brézinius,
instrukcijas ir kitus duomenis bei

dokumentus, kuriuose detaliai aprasyta,
kaip naudoti, prizitreéti, reguliuoti ir (ar)
taisyti Sutartyje numatytas Prekes ar jy
dalis. Kol Pirkéjui nepateikiamos Prekiy
naudojimo ir priezidros instrukcijos bei
kiti Techninéje specifikacijoje numatyti
dokumentai (jei taikoma), laikoma, kad
Tiekéjo  sutartiniai jsipareigojimai
nejvykdyti ir Pirkéjas turi teise
nepasirasyti Prekiy perdavimo priémimo
akto ar netvirtinti PVM saskaitos
faktdros, kai atskiras Prekiy perdavimo
priémimo aktas nesurasomas.

Prekiy pristatymo islaidas iki pristatymo
vietos apmoka Tiekéjas.

Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo metu,
Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo
rizika iki Prekiy pristatymo vietos ir
perdavimo priémimo akto pasirasymo
tenka  Tiekéjui. Jeigu  Tiekéjas
teikia/atlieka su  Prekiy tiekimu
susijusias Paslaugas ir (ar) darbus, Siame
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8.1.

8.1.1.

8.1.2.

8.1.3.

8.1.4.

8.2.

punkte nurodyta Prekiy sugadinimo,
atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika
tenka Tiekeéjui iki momento, kada yra
uzbaigiamos teikti su Prekiy tiekimu
susijusios Paslaugos ir (ar darbai) bei
Salys pasiraso tokiy Prekiy priémimo-
perdavimo akta.

ATSISKAITYMO UZ PREKES IR
PASLAUGAS TVARKA

Tiekéjui uz faktiskai bei laiku pristatytas
kokybiskas Prekes ir suteiktas Paslaugas
bus apmokama tik pagal Tiekéjo
elektroniniu bidu pateikta PVM saskaita
faktdra:

elektroninés PVM saskaitos faktdros,
atitinkanCios  Europos  elektroniniy
saskaity faktury standarta, kurio
nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d.
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos j Europos
elektroniniy saskaity faktdry standarta ir
sintaksiy saraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau
- Europos elektroniniy saskaity faktury
standartas), teikiamos Tiekéjo
pasirinktomis priemonémis;

Europos elektroniniy saskaity faktury
standarto neatitinkancios elektroninés
PVM saskaitos faktiiros gali bati
teikiamos tik naudojantis informacinés
sistemos ,,E. saskaita“ priemonémis;
Pirkeéjas elektronines PVM saskaitas
fakturas priima ir apdoroja
naudodamasis informacinés sistemos ,,E.
saskaita* priemonémis, iSskyrus P]|
nustatytus atvejus. Elektroniné PVM
saskaita faktira suprantama kaip PVM
saskaita faktira, iSrasyta, perduota ir
gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris
sudaro galimybe ja apdoroti automatiniu
ir elektroniniu budu;

Tiekéjas PVM saskaitoje faktiroje
privalo nurodyti Prekes ir Paslaugas,
kurioms taikomos nuolaidos ir
atitinkamai nurodyti taikomos nuolaidos
dydi (jei taikoma).

Tiekéjas saskaita privalo pateikti ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Prekiy ir (ar) Paslaugy (ar jy dalies, jeigu
Sutartyje numatoma, kad Prekeés ir (ar)
Paslaugos bus teikiamos etapais)
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo
dienos, arba nuo Prekiy pristatymo ir (ar)

Paslaugy suteikimo dienos, jeigu
perdavimo-priémimo aktas
nepasirasomas. Jeigu Tiekéjas isSraso

bendra saskaita uz per visa meénesj

8.3.

8.4.

8.5.

8.5.1.

8.5.2.

8.5.3.

8.6.

tiekiamas Prekes ir (ar) teikiamas
Paslaugas, tokia saskaita Pirkéjui turi
bati pateikiama ne veliau kaip iki kito
meénesio 5 (penktos) dienos. Tuo atveiju,
kai Tiekéjas nesilaiko Sio saskaity
pateikimo termino, Pirkéjas turi teise
vienasaliSkai ~ pratesti  atsiskaitymo
terming 30 (trisdeSimciai) kalendoriniy

dieny nuo PVM saskaitos faktlros
tinkamo pateikimo Pirkéjui dienos.
Tiekéjui nepateikus PVM saskaitos

faktdros Siame skyriuje nurodytu bidu,
Pirkejas turi teise nevykdyti mokéjimo.

Tiekéjas jsipareigoja apmoketi visas
iSlaidas, susijusias su PVM saskaity
faktiry pateikimu Pirkéjui. Pirkéjas

neatsako uz galimus mokéjimo trikdzius
ar vélavimus, susijusius su ,,E.saskaita“
ar kitos sistemos, per kuria teikiamos
saskaitos faktiros trikdziais,
nepriklausanciais nuo Pirkéjo.

Atsiskaitymo terminas - 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny nuo tinkamai
iSrasytos ir Pirkéjo patvirtintos PVM

saskaitos faktdros uz tinkamai
pristatytas Prekes ir (ar) suteiktas
Paslaugas, pateikimo Pirkéjui dienos.

Visi atsiskaitymai atliekami mokéjimo
pavedimu eurais.

Jeigu Sutarties galiojimo metu pasikeitus
Teisés aktams pasikeisty pridétinés
vertés mokescio dydis, Prekiy ir Paslaugy
kaina be PVM dél to nebus keiciama, t.y.
Pirkéjas mokés Tiekéjui kaing, kuri bus
lygi sumai, gautai prie Sutartyje
nurodytos kainos be PVM pridéjus PVM,
apskaiCiuota pagal naujai patvirtinta
mokescio tarifa, nebent priimti Teisés
aktai numatyty kitaip.

Salys susitaria taikyti tokig Pirkéjo
mokéjimy, atliekamy pagal Sig Sutartj,
jskaitymo tvarka, (Salys aiskiai susitaria,
kad Si tvarka taikoma nepriklausomai

nuo Tiekéjo nurodytos mokéjimo
paskirties):
Pirmaja eile yra jskaitomi Tiekéjo

reikalavimai, susije su netesyby arba
nuostoliy pagal Sig Sutartj atlyginimu;
Antraja eile yra jskaitomi Tiekéjo
reikalavimai, susije su mokéjimo
prievoliy uz pagal Sig Sutartj patiektas
Prekes ir suteiktas Paslaugas jvykdymu;
Treciaja eile yra jskaitomos kitos Pirkéjo
Tiekéjui mokétinos sumos (jei tokiy yra).
Nesant apmokeéjimo sulaikymo pagrindy,
laiku  neapmokéjus uz tinkamai
pristatytas Prekes ir suteiktas Paslaugas,
Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus, moka
0,02% (dviejuy Simtujy procento) dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelsta dieng
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8.7.

8.8.

9.1.
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9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

nuo laiku neapmokétos Prekiy ir (ar)
Paslaugy verteés.

Salys aiSkiai susitaria, kad Pirkéjas turi
teise sulaikyti apmokejima Tiekéjui net
ir uz tinkamai pristatytas Prekes ir
suteiktas Paslaugas, jei Tiekéjas laiku
nevykdo savo kity jsipareigojimy pagal
$ig Sutartj.

Pirkéjas turi teise Tiekéjo padaryty
nuostoliy, dél Tiekejo kaltes Pirkéjo
patirty islaidy, Tiekéjo atzvilgiu taikyty
netesyby bei kity Pirkéjo piniginiy
reikalavimy j Tiekéja dydziu, sumazinti
pagal Sutartj Tiekéjui mokétinas sumas,
vienasaliskai atliekant jskaityma, t.y.
Tiekéjo Pirkéjui mokétinas sumas
jskaitant j Tiekéjui mokétinas sumas uz
pristatytas Prekes ir suteiktas Paslaugas.

9. SALIU TEISES IR PAREIGOS

Vykdydamos Siq Sutartj Salys jsipareigoja
veikti tinkamai ir saziningai viena kitos
atzvilgiu. Vykdydamos $ia Sutartj Salys
privalo bendradarbiauti ir kooperuotis.
Pirkéjas jsipareigoja:

tinkamai ir saziningai vykdyti Sutartj;
Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti
su Tiekéju, teikiant Sutarties vykdymui
pagristai reikalingg informacija, kurios
pateikimo bitinybé iskilo Sutarties
vykdymo metu; informuoti apie bet
kokius pastebétus Prekiy ir Paslaugy
teikimo trikumus, pateikti pastabas dél
Prekiy ir Paslaugy kokybes, atlikimo
terminy bei kity klausimy, susijusiy su
Sios Sutarties nevykdymu ir (ar)
netinkamu vykdymu, taip pat apie
Tiekéjo darbuotojy Sutarties vykdymo
metu padaryta zala;

priimti Saliy sutartu laiku pristatytas
Prekes ir Paslaugas, jeigu jos atitinka
Sutartyje nustatytus reikalavimus
Prekéms ir Paslaugoms, ir yra pateikti
visi Pirkéjo reikalauti Prekiy kokybe,
specifikacija, garantinj  laikotarpj,
nuosavybeés teise patvirtinantys
dokumentai (jei taikoma), taip pat kiti
Sutartimi reikalaujami dokumentai;
Tiekéjui tinkamai jvykdzius sutartinius
isipareigojimus, sumokéti Tiekéjui uz
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
pristatytas tinkamas ir kokybiskas Prekes
ir tinkamai bei kokybiskai suteiktas
Paslaugas;

sudaryti salygas Tiekéjo darbuotojams,
atitinkantiems nustatytus reikalavimus,
patekti i Pirkéjo valdomos teritorijos
riboto patekimo zong, kai tai yra
reikalinga Prekéms ir Paslaugoms teikti;

O O O
w ww

9.3.3.

9.3.4.

9.3.5.

9.3.6.

9.3.7.

9.3.8.

oo

tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Teisés aktuose.
Tiekéjas jsipareigoja:

tinkamai ir saziningai vykdyti Sutartj;
nustatytu terminu pristatyti Prekes ir
suteikti Paslaugas, atitinkancias
Sutartyje  nustatytus reikalavimus
Prekems ir Paslaugoms, j Sutartyje ar
atskirame uzsakyme nurodytg vieta;
uztikrinti Sutarties vykdymui reikalingo
darbuotojy skaiciaus buvimg ir tokiy
darbuotojy  atitiktj = Teisés akty
reikalavimams, kai Prekes turi buti
pristatomos ir Paslaugos ar jy dalis turi
bdti  teikiamos Pirkéjo valdomos
teritorijos riboto patekimo zonoje;
pasirtpinti jranga ir darbo jéga,
reikalinga tinkamam Sutarties vykdymui,
turéti reikiamas lésas, Zinias,
organizacines ir technines priemones, ir
(ar) kitokius pajégumus, Teiseés akty
reikalaujamus ir (ar) reikalingus ar
galinCius bati reikalingais teisétam ir
tinkamam Sios Sutarties sudarymui bei
ivykdymui;

prisiimti Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizikg iki Prekiy perdavimo
Pirkéjui momento, taip pat Prekiy
sugadinimo rizika iskrovimo metu i$
Tiekéjo transporto (jei Prekes iSkrauna
Tiekéjas ar jo pasitelkti Subtiekéjai)
Pirkéjo nurodytoje Prekiy pristatymo
vietoje;

kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visa
bdting dokumentacija, jskaitant Prekiy
naudojimo ir priezitros instrukcijas,
garantija patvirtinancius dokumentus
bei konsultuoti Pirkéja kitais, su Tiekéjo
sutartiniais jsipareigojimais susijusiais
klausimais;

nedelsiant rastu informuoti Pirkéja apie
bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Tiekéjui patiekti Prekes ir
suteikti Paslaugas Sutartyje nustatytais
terminais, apimtimi bei tvarka;

savo saskaita uztikrinti saugy darba,
prieSgaisrine ir aplinkos apsauga bei
darbo higieng taip pat kity Teises akty
nustatyty reikalavimy, taikomy tiekiant
Prekes ir teikiant Paslaugas, laikymasi
(jei taikoma);

uztikrinti, kad Paslaugos biity teikiamos
naudojant atitinkamy Paslaugy teikimui
biting ir kokybiska darbo jranga, o taip
pat uztikrinti pakankama darbo jrangos

kiekj. Paslaugy teikimui naudojama
darbo jranga turi buti saugi, tinkamai
sertifikuota ir  atitikti  taikomus

standartus;
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atsizvelgti i Sutarties vykdymo metu
Pirkeéjo pateiktas pastabas, papildoma
informacija, jei tokios pastabos ar
informacija bus teikiama, taip pat
vykdyti Pirkéjo nurodymus, susijusius su
Sutarties vykdymu, nepriestaraujancius
Teisés aktams ir (ar) Siai Sutarciai;

savo saskaita atlyginti nuostolius ir
apsaugoti Pirkéja nuo visy pretenzijy,
kompensaciju, susijusiy su: (a) bet kurio
asmens suzalojimu, negalavimu, liga ar
mirtimi, kylancius arba atsiradusius dél
Tiekéjo veiksmy vykdant Sutartj, taip
pat Salinant Sutarties vykdymo trikumus
ir (b) bet kurios nuosavybés nuostoliais,
praradimais, susijusiais arba
atsiradusiais dél Tiekéjo arba jo
personalo veiksmuy, aplaidumo, tycinio
veiksmo ar Sutarties pazeidimo. Tiekéjas
privalo apsaugoti Pirkéjo turta nuo
nuostoliy, apgadinimo ar sunaikinimo,
atsiradusiy del Tiekéjo veiksmy ar
neveikimo, o jei tokiy nuostoliy atsirasty
- juos atlyginti.

laikytis Teisés akty ir uztikrinti, kad
Tiekéjo darbuotojai bei atstovai ju
laikytysi. Tiekéjas garantuoja Pirkéjui ir
(ar) tretiesiems asmenims nuostoliy
atlyginima, jei Tiekéjas ar jo
darbuotojai/atstovai nesilaikyty Teisés
akty reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir (ar)
tretiesiems asmenims bity pateikti
kokie nors reikalavimai ar pradeti
procesiniai veiksmai;

uztikrinti, kad Tiekéjas, jo vadovai,
darbuotojai, atstovai, kiti Tiekéjo
pasitelkti, kontroliuojami ar Tiekéjo
vardu veikiantys asmenys tiesiogiai ar
per tarpininkus nesidalys, nezadés,
neduos, neleis duoti Pirkéjui, jo
vadovams, atskiriems jo darbuotojams,
jo atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar Pirkéjo vardu
veikiantiems asmenims ar bet kokiems
kitiems tretiesiems asmenims,
susijusiems su Sios Sutarties vykdymu,
jokios netinkamos turtinés ar kitokios
naudos (ir neduos suprasti, kad tai
padarys ar gali padaryti ateityje),
neprasys ir neskatins Pirkéjo, jo vadovy,
darbuotojy, atstovy, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar Pirkejo vardu
veikianciy asmeny atlikti, taip pat
nedalyvaus atliekant kitus korupcinio
pobiidzio teisés pazeidimus (net jeigu jie
buvo inicijuoti Pirkéjo, jo vadovo,
darbuotojo, atstovo, jo vardu veikiancio,
kontroliuojamo ar pasitelkto asmens),
kaip jie yra apibréziami Teisés aktuose,
ar kitus korupcinio pobudzio veiksmus,

susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Tiekéjas  jsipareigoja  laikytis LR
Korupcijos prevencijos jstatymo ir kity
Teises akty, imtis reikalingy priemoniy
uzkirsti kelig Tiekéjui, jo vadovams,
darbuotojams, atstovams,
pasitelktiems, kontroliuojamiems ar bet
kokiems kitiems tretiesiems asmenims,
veikiantiems Tiekéjo vardu, atlikti
korupcinio pobiidzio teisés pazeidimus ar
kitus korupcinio pobidzio veiksmus,
susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Tiekéjas taip pat jsipareigoja pranesti
Pirkejui apie Pirkéjo, jo vadovy,
darbuotoju, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar jo vardu veikianciy ar
asmeny elgesi, turintj korupcinio
poblidzio teisés pazeidimo poZymiy
(jeigu Tiekéjui kyla abejoniy del Pirkéjo
darbuotojo, kuris yra paskirtas Pirkéjo
atstovu Sios Sutarties vykdymui, elgesio
teisetumo, Tiekéjas privalo informuoti
atitinkamo Pirkéjo filialo vadova arba
Pirkéjo generalinj direktoriy). Tiekéjas
jsipareigoja pateikti Pirkéjo nurodytus
dokumentus, reikalingus jvertinti, ar
buvo tinkamai laikomasi Siame punkte
numatyty jsipareigojimy ir Sutarties BS
3.2.6 - 3.2.7 punktuose numatyty
patvirtinimy ir garantiju, per Pirkéjo
nurodyta terming, kuris negali bati
trumpesnis nei 5 (penkios) kalendorinés
dienos;

Tais atvejais, kai Prekeés tiekiamos ir
Paslaugos teikiamos oro uosto
teritorijoje ar jo prieigose Tiekéjas
privalo kontroliuoti ir priziiréti savo
darbuotojus ir uztikrinti, jog nebity
neblaiviy ar apsvaigusiy nuo narkotiniy,
psichotropiniy ir toksiniy medziagy
darbuotojy. Nustacius, jog darbuotojas
yra neblaivus ar apsvaiges, nedelsiant jj
nusalinti nuo darbo;

Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas privalo
pateikti Prekiy ir (ar) Paslaugy
perdavimo-priémimo aktus pasirasytus
tarp Tiekéjo ir trediyjy asmeny
(subtiekéjuy);

tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
taip pat - garantijas bei patvirtinimus,
numatytus Sutartyje ir Teisés aktuose.
Pirkéjas turi teise:

atsisakyti priimti nekokybiSkai ar ne
laiku pristatytas Prekes ir suteiktas
Paslaugas ar jy dalj;

rastu pateikto ir motyvuoto prasymo
pagrindu reikalauti Tiekéjo ar subtiekéjo
darbuotojo pakeitimo, jei mano, kad Sis
asmuo néra rupestingas ar netinkamai
vykdo pareigas, nesilaiko Sutarties
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9.5.2.

9.5.3.

9.5.4.

9.5.5.
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9.6.2.

9.6.3.

9.7.

10.1.

salygy arba savo elgesiu kelia grésme
saugai darbe, sveikatai arba aplinkos
apsaugai;

tais atvejais, kai Prekés tiekiamos ir
Paslaugos teikiamos oro uosto
teritorijoje ar jo prieigose, tikrinti
darbuotojy blaivumg ar apsvaigima nuo
narkotiniy, psichotropiniy ir toksiniy
medziagy. Nustacius, jog Tiekéjo
darbuotojas yra neblaivus ar apsvaiges,
reikalauti, kad toks darbuotojas buty
nedelsiant nusalintas nuo darbo.

teikti pastabas, susijusias su Tiekejo
tiekiamomis Prekemis ir teikiamomis
Paslaugomis, j kurias Tiekéjas turi
atsizvelgti;

kreiptis i treciuosius asmenis dél skoly
iSieSkojimo ir reikalauti, jog Tiekéjas
padengty visus skolos iSieskojimo kastus;
reikalauti sustabdyti Paslaugy teikima,
jei Paslaugos teikiamos nesilaikant Sios
Sutarties salygu, Teisés akty
reikalavimy, kelia pavojy zmoniy
gyvybei, sveikatai, Pirkéjo ir (ar)
treciyjy asmeny turtui ar aplinkai, taip
pat esant gréesmei tokiai situacijai kilti ir
(ar) nustacius avarijos grésme.

Tiekéjas turi teise:

gauti visa Sutartyje nurodyto dydzio
uzmokestj uz laiku, tinkamai ir
kokybiskas Pirkéjui pateiktas Prekes ir
suteiktas Paslaugas;

prasyti, kad Pirkéjas pateikty su tinkamu
Sutarties vykdymu susijusia informacija
ar dokumentus, kuriy pateikimo
batinybe atsirado Sutarties vykdymo
metu;

reikalauti, kad Pirkéjas priimty Sutartyje
nustatytais terminais = perduodamas
Prekes ir (ar) Paslaugas, atitinkancias
Pirkimo dokumenty, Sutarties, Prekiy
tiekimui ir Paslaugy teikimui taikomy
Teisés akty reikalavimus bei pasirasyty
Prekiy ir (ar) Paslaugy priémimo
perdavimo akta, jeigu Sutartyje
numatyta, kad Prekés ir (ar) Paslaugos
perduodamos pasirasant Prekiy
priémimo perdavimo akta;

Kiti Pirkejo ir Tiekéjo jsipareigojimai,
teisés ir pareigos, apibréziami Teisés
aktuose, Techninéje specifikacijoje ir
Sutarties SS.

10. _TIEKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS)

Subtiekimas nesukuria sutartiniy
santykiy tarp Pirkéjo ir Subtiekéjo.
Subtiekimo  atveju Tiekéjas yra
atsakingas uz savo Subtiekéjy ar bet

11

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

kokiy  kity  pasitelkty ir (ar)
kontroliuojamy asmeny veiksmus ar
neveikimg, Sios Sutarties tinkama
jvykdyma, (iskaitant Subtiekéjams
perduodamos vykdyti Sutarties dalies
kokybe ir padarytg zala).

Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu
Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas
privalo pranesti Sutarties jsigaliojimo
metu jam Zinomy, subtiekéjy
pavadinimus, jy atstovus, kontaktinius
duomenis. Tiekéjas privalo informuoti
apie minétos informacijos pasikeitimus
visu Sutarties vykdymo metu, taip pat -

apie naujus Subtiekéjus, kuriuos jis
ketina  pasitelkti veliau Sutarties
vykdymo metu. Pirkéjas turi teise

reikalauti Tiekéjo pateikti Subtiekéjo
dokumentus, pagrindzianéius atitikima
Pirkimo dokumentuose subtiekéjams
nustatytus reikalavimus, ir reikalauti
atsisakyti ir (ar) pakeisti Subtiekeja,
nustacius neatitikimus.

Jeigu Tiekéjas ketina  pasitelkti
subtiekéjus, kuriy pajégumais remiasi,
arba kurie pagal Pirkimo dokumentus
nebaty  tikrinami del atitikimo
kvalifikaciniams reikalavimams ir
pasalinimo pagrindy nebuvimo, toks
subtiekéjy pasitelkimas turi  buti
iformintas  rastu sudaromu, Saliy
susitarimu del Sutarties keitimo.

Tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir Subtiekejo
sudarytos trisalés sutarties pagrindu uz
pristatytas Prekes ir suteiktas Paslaugas
gali buti atsiskaitoma tiesiogiai su
atitinkamas Prekes pateikusiu ir
Paslaugas suteikusiu Subtiekéju, nebent
Sutarties SS numatyta kitaip.

Pirkéjas, ne veéliau kaip per 3 darbo
dienas nuo informacijos apie ketinamus
pasitelkti subtiekéjus gavimo, rastu
informuoja ketinamus pasitelkti
subtiekéjus apie tiesioginio atsiskaitymo
galimybe.

SPECIALISTAI IR JU KEITIMO TVARKA

Sutarciai vykdyti
specialistus, nurodytus
pasiulyme (jeigu taikoma).
Esant butinybei keisti specialista dél nuo
Tiekéjo valios nepriklausanciy aplinkybiy
(pvz. specialisto ligos, mirties atveju ar
esant kitoms svarbioms aplinkybéms),
Tiekéjas privalo apie tai informuoti
Pirkéja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas nuo Siy aplinkybiy paaiskéjimo
dienos ir ne véliau kaip per 10 (desimt)

Tiekéjas pasitelkia
Tiekéjo
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dieny nuo Siy aplinkybiy paaiskéjimo
dienos pasiulyti Pirkéjui svarstyti naujo
specialisto kandidatira, kurio
kvalifikacija atitinka Pirkimo salygose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus
bei  pateikti  Pirkéjui  specialisto
kvalifikacija patvirtinancius dokumentus
11.3. Specialisty keitimo tvarkos pazeidimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu,
dél kurio Pirkéjas igyja teise
vienasaliSkai  nutraukti  Sutartj su

Tiekeju.
11.4. Salims, suderinus naujo specialisto
kandidatira, specialisto keitimas

jforminamas rastu sudarant Saliy
susitarima dél Sutarties keitimo.

11.5. Pirkejas neatlygina specialisty keitimo
kasty.

12. PIRKEJO TURTO NAUDOJIMAS,
PASLAUGU TEIKIMAS ARBA RANGA

12.1. Jei Prekiy tiekimo metu Tiekéjas privalo
paimti tam tikrus Pirkéjo daiktus ir,
pristates Prekes, juos grazinti Pirkéjui,
arba Prekiy tiekimo tikslu Pirkéjas
suteikia Tiekéjui bet kokius Pirkéjui
priklausancius kilnojamuosius daiktus,
nepazeidziant kity Sutarties nuostaty,
tokio Pirkéjo daikty perdavimo ir
grazinimo laikas bei salygos bus
detalizuojamos atskirame Tiekéjo ir
Pirkejo susitarime. Tokiais atvejais
Tiekéjas yra atsakingas uz Pirkéjo daikty
pakrovima, transportavima, grazinima,
atsitiktine daikty Zalos ir zuvimo rizika.
Tiekeéjas taip pat turi padengti visas
iSlaidas, susijusias su naudojimusi
Pirkéjo daiktais.

12.2. Toks Pirkéjo daikty perdavimas Tiekéjui
nesuteikia Tiekéjui jokiy valdymo teisiy
i Siuos daiktus, iSskyrus tas, kurios yra
bitinos Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sig
Sutartj vykdymui.

12.3. Jei Sutarties dokumentai nustato, kad,
tiekdamas Prekes, Tiekéjas kartu privalo
Pirkejui teikti tam tikras paslaugas ir
(arba) Pirkéjo naudai atlikti tam tikrus
darbus, tokiam paslaugy teikimui ar
darby atlikimui (jskaitant pranesimy dél
kokybés pateikimo terminus ir tvarka)
mutatis mutandis taikomos visos Sios
Sutarties nuostatos, nustatancios Prekiy
tiekimo tvarka bei Teisés akty nuostatos,
reglamentuojanéiovs paslaugy teikimg ir
darby atlikima. Siuo tikslu Tiekéjas,
teikdamas paslaugas ir (arba) atlikdamas
darbus, privalo laikytis Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse ir
kituose Teisés aktuose numatyty
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12.4.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

reikalavimy atitinkamy paslaugy
teikimui ir (ar) darby atlikimui.

NepaZeidziant  Sutarties  nuostaty,
Tiekéjas statybos tyrinéjimo,
projektavimo, statybos rangos darbus
atlieka pagal Teisés akty reikalavimus ir,
jei taikoma, pagal Pirkéjo pateiktos
projektavimo  uzduoties, techninio
projekto reikalavimus bei, jei taikoma,
Pirkéjo paskirto projekto vadovo,

sV e—

nurodymus.
INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

Kai tiekiant Prekes Tiekéjas turi atlikti
veiksmus, visi tokiy veiksmy rezultatai,
taip pat visi Paslaugy rezultatai, Tiekéjo
sukurti vykdant Sutartj, ir visos teisés j
juos, iskaitant Intelektinés nuosavybés
teises, iSskyrus asmenines neturtines
teises j intelektinés veiklos rezultatus,
priklauso Pirkéjui ir neatSaukiamai
pereina iSimtinai Pirkéjui nuo Prekiy ir
(ar) Paslaugy rezultaty sukdrimo
(iskaitant bet kokius etapy ar tarpinius
rezultatus) momento be  jokiy
apribojimy visose pasaulio teritorijose,
kuriuos Pirkéjas savo nuozitra gali visais
zinomais ar egzistuojanciais budais
naudoti (arba nenaudoti) pats, leisti
naudoti ar perleisti bet kuriems
tretiesiems asmenims.

Kai Intelektinés nuosavybés teises sudaro
asmeninés neturtinés (pvz., autoriaus,
atlikéjo, isradéjo, dizainerio) teisés,
Tiekéjas garantuoja Pirkéjui, kad Siy
teisiy turétojai netrukdys Pirkéjui
naudotis  bet  kokiomis  jgytomis
Intelektinés nuosavybeés teisémis,
jskaitant bet kokiu bddu modifikuoti
Prekiy ir Paslaugy rezultatus, naudoti
juos nenurodant teisiy turétojo vardo ar
nurodant jj Pirkéjui priimtinu bidu.
Prekiy ir Paslaugy kaina apima visa
atlyginima uz  Pirkéjo  jgyjamas
Intelektinés  nuosavybés teises ir
Tiekéjas patvirtina, kad Sis atlyginimas
saziningai ir visiskai kompensuoja uz
Pirkéjo jgytas Intelektinés nuosavybés
teises. Intelektinés nuosavybés teisés
Pirkéjui pereina visam Teisés aktuose
nustatytam teisiy galiojimo ar apsaugos
laikotarpiui.

Bet kokie su  Sutartimi susije
dokumentai, iSskyrus pacig Sutartj, ir
duomenys yra Pirkéjo nuosavybé ir,
Tiekejui baigus vykdyti savo
jsipareigojimus, Pirkéjo reikalavimu turi
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13.5.

13.6.

13.7.

bati grazinti (kartu
kopijomis) Pirkéjui.
Tiekéjas garantuoja nuostoliy atlyginimg
Pirkéjui (jskaitant bylinéjimosi isSlaidas)
dél bet kokiy reikalavimy, kylanciy dél
Intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo
(iskaitant gynyba pazeidimo atveju),
iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas
padaromas deél Pirkéjo kaltés. Tiekéjas
taip pat nedelsdamas pranesa Pirkéjui
apie tai, kad jam yra pareikstas ieskinys
ar bet koks kitas reikalavimas del bet
kokios su Sutartimi susijusios
Intelektinés nuosavybeés teisés
pazeidimo.

Jeigu Sutarties vykdymo metu
Intelektinés nuosavybés teisiy objektams
sukurti  Tiekéjas naudoja  kitiems
asmenims priklausanéius Intelektinés
nuosavybés objektus, Tiekéjas yra
visiSkai atsakingas tiek Pirkéjui, tiek ir
tretiesiems asmenims uz jy kariniy bei
kitos medziagos, skirtos Sutarties
vykdymo metu numatytiems Intelektinés
nuosavybés teisiy objektams gaminti
(sukurti), naudojimo bei perdavimo
Pirkejui teisétuma. Tiekéjas prisiima
atsakomybe uz pretenzijas ar ieskinius,
kylancius iS santykiy su teisiy turétojais

su visomis jy

bei kitais treciaisiais asmenimis dél
Intelektinés nuosavybes teisiy
pazeidimo, susijusio su  Sutarties

vykdymo metu Pirkéjui perduodamais
Intelektinés nuosavybés teisiy objektais
ir jsipareigoja atlyginti Pirkéjui jo dél to
patirtus nuostolius.

Kai Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultato dalj
sudaro Tiekéjui ar tretiesiems asmenims
priklausanéiomis Intelektinés
nuosavybés teisemis saugomi objektai,
kurie buvo sukurti del intelektinés
veiklos, kurios neapima $i Sutartis, arba
kai Prekémis ir (ar) Paslaugy rezultatais
Pirkéjas gali tinkamai naudotis tik kartu
naudodamasis tokiais objektais, Tiekéjas
privalo uztikrinti, kad Sie tretieji
asmenys arba jis pats, ne veliau kaip
Prekiy ir (ar) Paslaugy rezultaty
perdavimo metu, suteikty Pirkéjui visas
Intelektinés nuosavybés teises (iSduoty
visas licencijas), kurios yra butinos
tinkamai Pirkéjui naudotis Prekemis ir

(ar) Paslaugy rezultatais, nebent
Sutarties SS ar Techninéje
specifikacijoje numatyta kitaip. Jeigu

kas kita nenumatyta Sutartyje, | Prekiy
ir Paslaugy kaing yra jskaiciuotos visos
iSlaidos ir  atlyginimai  (jskaitant
mokescius), kurie turi bti sumokéti uz
tokiy teisiy suteikima. Tiekeéjas privalo

13

13.8.

14.

14.1.

14.2.

14.2.1.

14.2.2.

14.2.3.

14.2.4.

14.3.
14.3.1.

nurodyti Pirkejui, kokios Intelektinés
nuosavybés teisés yra suteikiamos
(licencijos iSduodamos) Pirkéjui pagal Sj
Sutarties punkta ir perduoti Pirkéjui
visus dokumentus ar  duomenis,
patvirtinancius tokiy licencijy suteikima
ne veéliau kaip Prekiy ir (ar) Paslaugy
rezultaty perdavimo metu.

Sios Sutarties tekstas, iSskyrus Tiekéjo
vienasaliSkai sudarytus dokumentus ir

duomenis, identifikuojancius Tiekéja,
yra Pirkéjo autorinis kdrinys. Sios
Sutarties  sudarymo ir  vykdymo

proceduros yra Pirkéjo geroji praktika.
Tiekéjui suteikiama tik neiSimtiné,
terminuota teisé naudotis Sutarties
tekstu tik Sios Sutarties vykdymo tikslais.
Bet koks kitoks Sios Sutarties teksto ir
(arba) patirties, igytos Pirkejui taikant
Sutarties  sudarymo ir  vykdymo
procediras naudojimas Tiekéjo veikloje
galimas tik gavus tam iSankstinj rasytinj
Pirkéjo sutikima.

SUTARTIES SALYGU KEITIMAS

Sutarties kaina ir (ar) jkainiai gali bati
keiciami Sutarties SS numatytais atvejais
ir tvarka.

Sutarties pakeitimai taip pat gali apimti:
bet kurios Prekiy dalies pristatymo,
sumontavimo ar jrengimo vietos ar
padéties keitimg; bet kurios Paslaugy
dalies teikimo vietos keitima;

fiksuotos kainos atveju - bet kurios
atskiros Prekiy ir (ar) Paslaugy
sudedamosios dalies atsisakyma arba
Prekiy ir (ar) Paslaugy kiekio
sumazinima/padidinima ne daugiau kaip
50 (penkiasdesimt) procentuy;

Prekiy ir (ar) Paslaugy keitima i
analogiskas, ne prastesnes nei Tiekéjo
pasiilyme nurodytos ir Techninés
specifikacijos reikalavimus
atitinkancias, ne blogesniy
eksploataciniy savybiy Prekes ir (ar)
Paslaugas, taip pat Prekiy kokybés,
parametry, modelio ar kity bet kurios
atskiros Prekiy dalies savybiy, lygiy,
pozicijy ir (ar) matmeny pakeitimus,
nekeiciant kei¢iamy Prekiy ar Paslaugy
kainos;

Tiekéjo pakeitimg Tiekéjo verslo
perleidimo atveju ar Tiekéjo bankroto

atveju, jeigu dél to nebus pazeisti
Pirkéjo interesai.

Pakeitimy pagrindai:

praleidimai, netikslumai, kiti

neatitikimai Techninéje specifikacijoje,
kuriy Salys negaléjo pagristai numatyti;
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14.3.2.

14.3.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

14.7.1.

14.7.2.

14.7.3.

14.7.4.

14.8.

negaléjimas pateikti Sutartyje nurodyty
Prekiy ar suteikti Paslaugy dél nuo
Tiekéjo  nepriklausanéiy  aplinkybiy
(iskaitant, bet neapsiribojant, rinkoje
nebegaminamos, nebetiekiamos Prekés,
Sutarties tinkamam ivykdymui
reikalingos medziagos ar jranga);

nuo Sutarties Saliy nepriklausancios
aplinkybés, kurios atsirado arba tapo
zinomos po Sutarties sudarymo, kuriy

Sutarties Salys negaléjo protingai
numatyti, negaléjo kontroliuoti ir
nebuvo prisiémusios ty aplinkybiy

atsiradimo rizikos.

Sutarties salygy keitima gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama prasyma, kuriame nurodo
aplinkybes,  salygojancias  bitinybe
atlikti ~ pakeitimus, bei  prasyma
pagrindzianCius dokumentus (jskaitant,
bet neapsiribojant, Tiekéjo/gamintojo
rasta/patvirtinima, kad Prekeés
nebegaminamos; Prekiy keitimo atveju -
dokumentus, patvirtinancius, jog naujos
prekés yra ne prastesnés nei Tiekéjo
pasiulyme nurodytos ir ne blogesniy
eksploataciniy savybiy).

Galimi Sutarties pakeitimai sudaromi
rasytiniu abiejy Saliy susitarimu.
Kiekvienas toks susitarimas nuo jo
sudarymo dienos tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

Sutartis Sutarties galiojimo laikotarpiu
papildomai gali biti kei¢iama P| ar
Sutarties SS nustatytomis salygomis Sioje
Sutartyje nustatyta tvarka.

Radytiniu  Saliy susitarimu  Prekiy
tiekimo / pristatymo ir Paslaugy teikimo
terminas gali buti pratestas dél:
aplinkybiy, kurios nepriklauso nuo
Tiekéjo ir nepriskiriamos Tiekéjo rizikai;
pakeitimy, atliekamy vadovaujantis
Sutarties ir (ar) P] nuostatomis;

bet kokio vélavimo, kliticiy ar trukdymuy,
sukelty arba priskiriamy Pirkéjui, Pirkéjo
personalui ar Pirkéjo pasitelktiems
asmenims;

papildomy Pirkéjo pateikiamy nurodymy
ar informacijos, kurie turi jtakos Tiekéjo
Prekiy tiekimo / pristatymo ir Paslaugy
teikimo terminams.

Salys isipareigoja nedelsiant rastu
informuoti kitg Salj apie Sutarties BS
14.7 punkte nurodyty aplinkybiy

atsiradima. Sutarties BS 14.7 punkte
numatytais atvejais Prekiy tiekimo /
pristatymo ir Paslaugy teikimo terminai
gali buti pratesiami ne ilgiau nei tesiasi
Sutarties BS 14.7 punkte nurodytos
aplinkybés, bet ne ilgesniam kaip 6

14

14.9.

14.10.

b)

14.11.

14.12.

ménesiy laikotarpiui, nebent Sutarties SS
numatyta kitaip.

Jei Pirkéjas perka papildomas Prekes ir
Paslaugas, kurios buvo numatytos
Sutartyje, ju jkainiai yra nustatomi
vadovaujantis Tiekéjo pasillymu bei
kitomis Sutarties nuostatomis.

Tiekéjas turi teise pakeisti savo
pasitilyme nurodytas Prekes ir (ar)
Paslaugas j analogiskas ne prastesnes nei
Tiekéjo  pasialyme  nurodytas ir
Techninés specifikacijos reikalavimus
atitinkancias bei ne blogesniy savybiy
Prekes ir (ar) Paslaugas, jei laikomasi
visy Siy salygu:

Prekés turi Techninéje specifikacijoje
nurodytas arba geresnes savybes;
Paslaugos atitinka Techninéje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus
arba juos virsija;

nesikeicia Prekiy ir (ar) Paslaugy kaina;
pakeitima rastu patvirtina Pirkéjas.
Pirkéjas, rastu nurodydamas prieZastij,
gali bet kada vienasaliskai nurodyti
Tiekéjui sustabdyti visy Prekiy ir (ar)
Paslaugy arba jy dalies tiekima. Jeigu
toks sustabdymas yra ne dél Tiekéjo
kaltés, Prekiy tiekimo ir Paslaugy
teikimo terminas turi biiti pratesiamas
tiek, kiek trunka Prekiy tiekimo ir
Paslaugy teikimo sustabdymas (t. vy.
pratesiamas laikotarpiui, kuris, isnykus
aplinkybéms, dél kuriy Prekiy (jy dalies)
tiekimas ir (ar) Paslaugy (ju dalies)
teikimas buvo sustabdytas, pagal Sutartj
buvo likes Prekiy (ju dalies) tiekimui ir
(ar) Paslaugy (jy dalies) teikimui, iki kol
ju vykdymas buvo sustabdytas). Toks
Pirkéjo nurodymas sustabdyti Prekiy
tiekima ir (ar) Paslaugy teikima néra
laikomas Sutarties keitimu.

Prekiy ir Paslaugy kiekiai, numatyti
Pirkimo dokumentuose, Pirkéjo
vienasalisku  sprendimu  gali  buti

jsigyjami mazesne apimtimi neribotai ar
buti nejsigyjami visai, jei Prekés ir
Paslaugos ar jy dalis tapo nereikalingi
Pirkéjui ir (ar) siekiant racionaliai
naudoti Sutarties vykdymui skirtas (&3as.
Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti visy
Pirkimo dokumentuose nurodyty Prekiy
ir Paslaugy kiekiy. Pirkimo
dokumentuose numatyty Prekiy ir
Paslaugy (ju dalies) kiekiy atsisakymas
néra laikomas Sutarties pakeitimu. Jeigu
Sutartyje buvo numatyti konkretis
Prekiy pristatymo ir Paslaugy suteikimo
terminai, Pirkéjas rastu jspéja Tiekéja
apie atitinkamy Prekiy ir Paslaugy
atsisakyma pries 5 (penkias)
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15.1.

kalendorines dienas iki Sutartyje
numatyto Prekiy tiekimo ar Paslaugy
teikimo pradzios.

SUTARTIES PAZEIDIMAS IR
NUTRAUKIMAS

15.

Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutartj, ji
pazeidzia Sutartj. Vienai Saliai pazeidus
Sutartj, kita Salis turi teise naudotis bet
kokiais teisétais savo teisiy gynimo
bildais, jskaitant, bet neapsiribojant:

15.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti

sutartinius jsipareigojimus;

15.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

15.1.3. pasinaudoti

Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo
Pirkimo dokumentuose;

15.1.4. reikalauti sumokéti Sutartyje nustatytas

15.1.5. nutraukti

15.2.

netesybas ir atlyginti nuostolius;

Sutartj Sutartyje ir Teisés
aktuose numatytais pagrindais.

Pirkéjas turi teise vienasaliskai,
nesikreipdamas i teisma ir del to
netaikant jokios atsakomybés Pirkéjui,
pries 5 (penkias) kalendorines dienas
rastu apie tai jspéjes Tiekéja, nutraukti
Sutartj, jeigu:

15.2.1. Tiekéjas pazeidé Sutarties BS 3.2.6 -

3.2.7 punktuose numatytus
patvirtinimus ir garantijas ar Sutarties BS
9.3.12 punkte numatytas Tiekéjo
pareigas. Salys susitaria, kad minéty
Sutarties punkty pazeidimas gali buti
konstatuojamas, remiantis institucijy
sprendimais, patvirtinimais, kita
pateikta informacija arba Pirkéjui
atlikus vidinj tyrimg (nesant institucijy
sprendimy ar patvirtinimy);

15.2.2. po Sutarties sudarymo nustatoma, kad

Tiekéjo ir (ar) subtiekéjo darbuotojai,
kuriems pagal Pirkéjo patvirtinta pareigy
sarasa dél jiems priskirty funkcijy ar
pavesto darbo buty suteikta teisé be
palydos patekti prie VNO ar KUN, ar PLQ
esanciy aerodromy, neatitinka Lietuvos
Respublikos nacionaliniam  saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatymo ir/ar kity Teisés akty
reikalavimy arba Tiekéjas nepateikia
dokumenty, reikalingy patikrinti atitiktj
nacionalinio saugumo reikalavimams (jei
taikoma);

15.2.3. Teisés akty nustatyta tvarka priémus

sprendima, patvirtinanti, kad
Sutartis/Tiekéjas neatitinka nacionalinio
saugumo interesy;

15.2.4. Tiekéjui yra inicijuojama bankroto ar

restruktdrizavimo byla, arba bankroto

15

15.2.5.

15.2.6.

15.2.7.

15.2.8.

15.3.

15.3.1.

15.3.2.

15.3.3.

15.3.4.

15.4.

procesas vykdomas ne teismo tvarka,
inicijuotos priverstinio likvidavimo ar
susitarimo su kreditoriais proceddros
arba jam  vykdomos  analogiskos
procediiros pagal Salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Pirkéjui tampa
zinoma apie kitokj priverstinj Tiekéjo
kreditoriy teisiy jgyvendinima, galintj

tureti esminés jtakos Tiekeéjo
galimybéms toliau vykdyti Sutartj;

Tiekéjo kvalifikacija tapo
nebeatitinkancia Sios Sutarties

reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo
iStaisyti per 14 (keturiolika) dieny nuo
kvalifikacijos tapimo neatitinkancia
dienos;

paaiskéjus P| 98 straipsnyje numatytoms
aplinkybéms;

kitais Sioje Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais atvejais, kurie suteikia teise
Pirkéjui Sutartj nutraukti vienasaliskai;
jeigu Tiekéjas netinkamai vykdo Sutartj
ir tai yra esminis Sutarties pazeidimas.
Tiekéjo padarytas Sutarties pazeidimas

laikomas esminiu, jskaitant, bet
neapsiribojant atvejus, jeigu:
Tiekiamos Prekés ir (ar) teikiamos

Paslaugos neatitinka Sutartyje numatyty
reikalavimy ir Tiekéjas neistaiso Prekiy
ir (ar) Paslaugy trikumy per nustatytg
terming;

Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus is
eilés praleido Prekiy tiekimo ir (ar)
Paslaugy teikimo termina, jei Prekiy
tiekimas ir (ar) Paslaugy teikimas yra
testinio pobiidzio;

Tiekéjas nesilaiko Sutarties
Techninéje specifikacijoje nustatyto
Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy
teikimo termino ir vélavimas nuo
numatyto termino pabaigos yra daugiau
nei 30 (trisdeSimt) dieny (jeigu Sutarties
SS arba Techninéje specifikacijoje
nenurodytas kitas terminas) arba tampa
aiSku, kad pristatyti Prekes ir (ar)
suteikti Paslaugas iki Sutarties SS ar
Techninéje specifikacijoje nurodyto
termino pabaigos yra nejmanoma;
Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties
nuostatas, reglamentuojancias
konkurencija, intelektinés nuosavybeés,
konfidencialios informacijos valdyma ar
treciyjy asmeny pasitelkima.

Jeigu Salis pazeidzia Sutartj ir Sis
pazeidimas néra esminis bei ji galima
1stalsyt1 nukentéjusi Salis rastu nurodo
kitai Saliai i$taisyti Sutarties pazeidima.
Jei Sutartj pazeidusi Salis neistaiso
pazeidimo arba pazeldlmo nejmanoma
iStaisyti, nukentéjusi Salis turi te1se
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15.5.

15.6.
15.6.1

15.6.2.

15.7.

15.8.

15.9.

15.10.

taikyti Sutartyje numatyta atsakomybe ir
reikalauti  atlyginti su pazeidimu
susijusius nuostolius.

Si Sutartis gali biti nutraukta ir kitais
Sioje Sutartyje, P] 98 straipsnyje ir
kituose ~Teises aktuose nurodytais
atvejais ir pagrindais bei bendru Saliy
susitarimu.

Nutraukus Sutart;j:

. Tiekéjas privalo toliau vykdyti pagristus

Pirkéjo nurodymus dél Prekiy ar kito
Pirkéjo turto iSsaugojimo;

Pirkéjas turi nustatyti likusias Tiekéjui
mokétinas sumas uz tinkamai pristatytas
ir suteiktas, bet neapmokétas Prekes ir
(ar) Paslaugas. Taciau Pirkéjas i$
Tiekéjui mokétiny sumy gali padengti
bet kuriuos nuostolius ir papildomas
ISlaidas, susijusias su Prekiy ir (ar)
Paslaugy trakumy iStaisymu, Tiekéjui
priskaiCiuotas netesybas ir kitas Pirkéjo
iSlaidas, atsiradusias dél Sios Sutarties
netinkamo vykdymo.

Pirkéjas bet kuriuo metu turi teise
vienasaliSkai, nesikreipdamas j teisma,
nutraukti Sig Sutartj pries 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny rastu praneses apie
tai Tiekejui. Tokiu atveju Tiekéjui yra
sumokama tik uz faktiskai kokybiskas iki
Sutarties nutraukimo dienos patiektas
Prekes ir suteiktas Paslaugas ir jokios
kitos pareigos Pirkéjui neatsiranda,
jskaitant, bet neapsiribojant, Pirkéjas
neturi moketi Tiekéjui jokiy kity sumy ir
(ar) mokeéjimy.

Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo kaltés,
Pirkéjas turi teise taikyti Tiekéjui 10%
(desimties procenty) Pradinés sutarties
vertés be PVM dydZio bauda, kurig
Pirkéjas turi teise vienasaliskai jskaityti j
Tiekéjui mokeétinas sumas, jas
atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties
SS nenumatyta kitaip. Jeigu Sutartis
nutraukiama dél Tiekéjo kaltés, Tiekéjas
privalo atlyginti visus su tuo susijusius
Pirkéjo nuostolius.

Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj,
ispéjes Pirkéja rastu ne véliau kaip pries
30 (trisdeSimt) dieny, tik tokiu atveju,
jei Pirkéjas padaré esminj Sutarties
pazeidima, t. y. neatsiskaité su Tiekéju
laiku, ir per Tiekéjo nustatyta ne
trumpesnij kaip 30 (trisdesimties) dieny
terming Pirkéjas padaryto pazeidimo
nepasalino.

Tiekéjui nepagristai nutraukus Sutartj,
Pirkéjas turi teise taikyti Tiekéjui 10%
(deSimties procenty) Pradinés sutarties
vertés be PVM dydZio bauda, kurig
Pirkéjas turi teise vienasaliskai jskaityti j

16

15.11.

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

16.6.

16.7.

Tiekéjui mokeétinas sumas, jas
atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties
SS nenumatyta kitaip. Tiekéjas privalo

atlyginti kitus Pirkejo patirtus
nuostolius,  susijusius su Sutarties
nutraukimu.

Jeigu po Sutarties sudarymo nustatoma,
kad Sutarties su Tiekéju sudarymas
neatitinka nacionalinio saugumo
interesy pagal Teisés aktus, Sutartis
nutraukiama/negalioja  Teisés  akty
nustatyta tvarka.

16.  SALIY ATSAKOMYBE
Uz savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdqu ar netmkamq vykdyma pagal
$ig Sutartj Salys atsako 3 sioje Sutartyje ir
Teisés aktuose nustatyta tvarka.
Jeigu pretenzijos buvo pateiktos arba
baudos paskirtos dél Sutarties ar Teisés
akty nuostaty pazeidimo tiesiogiai
Tiekéjui, jis privalo nedelsdamas
pranesti apie tai Pirkéjui ir imtis visy
priemoniy, kad dél pazeidimo kilusi Zala
biity kiek jmanoma sumazinta.
Jeigu Tiekéjas pazeidzia Teisés akty
reikalavimus, nustatydamas asmens
duomeny tvarkymo tikslus ir priemones,
Tiekéjas asmens duomeny tvarkymo
pozitriu laikytinas duomeny valdytoju,
kaip tai yra apibrézta Bendrajame
duomeny apsaugos reglamente ir tokiu
budu prisiima visg atsakomybe uZ tokj
asmens duomeny tvarkqu
Salys pareiskia, kad Sioje Sutartyje
nustatytos netesybos yra laikomos
teisingomis bei saziningomis ir sutinka,
kad juy dydis neblty mazinamas,
nepriklausomai nuo to, ar dalis prlevoles
yra jvykdyta. Salys taip pat pripazjsta,
kad Sutartyje numatyty netesybq dydis
yra laikomas minimalia negincijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy
suma, kurig kita Sahs turi kompensuoti
nukentéjusiajai  Saliai dél Sutarties
pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant
nuostoliy dydj patvirtinanciy jrodymu.
Sutarties pagrindu Salies privalomos
mokeéti netesybos turi biti sumokétos
rasytlmo reikalavimo pateikimo diena.
Sios Sutarties pagrindu Salies privalomi
atlyginti nuostoliai turi bati apmokéti
per rasytiniame reikalavime nurodyta
termina.
Nuostoliy atlyginimas ir netesyby
sumokéjimas neatleidzia Salies nuo
Sutarties nuostaty tinkamo jvykdymo.
Netesyby taikymas Tiekéjo atzvilgiu
neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
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atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius, kurie buvo patirti dél
netinkamo Tiekéjo Sutarties vykdymo,
tiek, kiek ju nepadengia netesybos.
Pirkéjui pareiskus reikalavima atlyginti
patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos
i nuostoliy atlyginima.

Tiekéjas garantuoja, kad pagal Sig
Sutartj patiektoms Prekéms suteikiama
garantija ne trumpesné nei numatoma
Teisés aktuose, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip. Prekiy garantinis
terminas nustatomas Sutarties SS ir (ar)
Techninéje specifikacijoje bei
pradedamas skaiciuoti nuo Prekiy ar jy
dalies, jeigu Prekés tiekiamos dalimis,
perdavimo Pirkéjo nuosavybén dienos,
t. y. Prekiy perdavimo priéemimo akto
pasiraSymo ar PVM saskaitos faktiiros
patvirtinimo, kai atskiras  Prekiy
perdavimo priémimo aktas nesurasomas,
dienos. Pirkéjui turi bati perduoti
garantija patvirtinantys dokumentai.
Tiekejas patvirtina, kad garantija yra
galiojanti viso garantinio laikotarpio
metu.

Garantiniu  trikumu Salys susitaria
vadinti trikuma, kuris jvyko ar (ir)
atsirado dél nekokybisky Prekiy ar
Tiekéjo veiksmy. Garantija netaikoma,
jeigu Prekiy trdkumai atsirado del
Pirkéjo ar kity asmeny be Tiekéjo
sutikimo  atlikty remonto darby ar
pakeisty daliy. Salys susitaria, kad esant
ginCui, ar trikumas yra garantinis,
preziumuojama, kad trikumas yra
garantinis, o pareiga jrodyti, kad
trikumas yra ne garantinis, turi
Tiekéjas. Jeigu garantinio laikotarpio
metu iSrySkéja Prekiy trikumai, Tiekéjas
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas ar per kita Saliy rastu
sutartg laikotarpi, Siuos trikumus privalo
pasalinti savo léSomis. Jeigu minéty
trikumy  pasalinti negalima, Tiekéjas
neatlygintinai privalo nedelsiant pateikti
naujas Prekes.

Jeigu nustatyti trikumai nebus pasalinti
garantinio laikotarpio metu, garantinis
laikotarpis bus pratesiamas tokiam
laikui, kiek reikés laiko nustatytiems
trGkumams pasalinti.

Jeigu Tiekéjas nevykdo savo
jsipareigojimy  pasalinti  garantiniu
laikotarpiu nustatytus garantinius
trikumus arba Sig savo pareiga vykdo
netinkamai, Pirkéjui rastu jspéjus
Tiekéja, jog jei per 3 (tris) darbo dienas
Tiekéjas nepradés garantiniy trukumy
salinimo arba nepasalins netinkamo

garantinio trikumo S$alinimo, Pirkéjas
turi teise pasalinti garantinius trukumus
savo lésomis (pats arba samdydamas kitg
asmenj), o islaidas tokiu atveju privalo
atlyginti Tiekéjas. Tiekéjas privalo Sias
islaidas atlyginti ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Pirkéjo
reikalavimo issiuntimo dienos.
Neatlyginus minéty islaidy, Pirkéjas turi
teise reikalauti, kad Tiekéjas sumokeéty
Pirkéjui 0,05% (penkiy Simtyjy procento)
delspinigius, skaiCiuojamus nuo visos
neapmokétos sumos uz kiekvieng
uzdelsta diena, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip.

Tiekéjas visiSkai atsako uz patiekty
Prekiy ir teikiamy Paslaugy kokybe.
Tiekéjas visiskai atsako uz savo ir kity
pasitelkty asmeny veiksmus, atliekamus
tiekiant Prekes ir teikiant Paslaugas, ir
jsipareigoja  Pirkéjui ir tretiesiems
asmenims atlyginti visa dél netinkamo
Prekiy tiekimo ir Paslaugy teikimo
atsiradusia ~ Zala  (tiesioginius  ir
netiesioginius nuostolius), jei Sutarties
SS nenumatyta kitaip.

Tiekéjui nepatiekus Prekiy, nesuteikus
kokybisky Paslaugy, nepasalinus Prekiy
ir (ar) Paslaugy trikumy laiku, ar kitaip
pazeidziant Prekiy ir (ar) Paslaugy
teikimo terminus, uz kiekvieng tokio
vélavimo dieng Pirkéjas turi teise taikyti
0,05% (penkiy Simtyjy procento) dydzio
delspinigius, skaic¢iuojamus nuo
nepatiekty ar véluojamy patiekti Prekiy
ir (ar) nesuteikty ar véluojamy suteikti
Paslaugy vertés ar trakumy turinciy
Prekiy ir (ar) Paslaugy kainos, jei
Sutarties SS  nenurodyta  kitaip.
Netesybos negali bati reikalaujamos, jei
véluojama dél Pirkéjo kaltés. Tiekéjas
taip pat privalo atlyginti dél tokio
vélavimo Pirkéjo patirtus nuostolius. Jei
Paslaugos nebuvo suteiktos, taip pat
salinant Prekiy ir (ar) Paslaugy trakumus
Pirkéjas, ispéjes Tiekéja ne veéliau kaip
pries 2 (dvi) darbo dienas, taip pat turi
teise samdyti treciuosius asmenis
Paslaugy suteikimui, taip pat Prekiy ir
(ar) Paslaugy trukumams pasalinti bei
reikalauti $iy sumy apmokéjimo i
Tiekéjo arba sumazinti pagal Sutartj
Tiekéjui mokétinas sumas, vienasaliSkai
atliekant sumy  jskaityma.  Apie
planuojama atlikti jskaityma Tiekéjas
informuojamas rastu.

Sutarties BS 16.13 punkte numatytu
atveju Pirkéjas privalo rastu informuoti
Tiekéja apie pradelsta terming. Jei
véluojama dél Pirkéjo kaltés ar dél
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priezasciy, nepriklausanciy nuo Tiekéjo,
rastiskame pranesime Pirkéjas nurodo
dieny skaiCiy, uz kuri nereikalauja
netesyby iS Tiekéjo.

Pirkéjas turi teise Tiekéjo padaryty
nuostoliy, Pirkéjo naudai priskaiCiuoty
netesyby dydziu, sumazinti pagal Sutartj
Tiekéjui mokétinas sumas, vienasaliskai
atliekant jskaityma, t. y. Tiekéjo
Pirkejui moketinas netesyby sumas
jskaitant j Pirkéjo Tiekéjui moketing
atlyginima uz pristatytas Prekes ir
suteiktas Paslaugas.

NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

Salis  atleidziama nuo  civilinés
atsakomybés uz savo  sutartiniy
jsipareigojimy nevykdymga ar netinkamg
vykdyma, jeigu jrodo, kad toks
nevykdymas ar netinkamas vykdymas
buvo nulemtas nenugalimos jégos
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti
bei protingai numatyti  Sutarties
sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti
kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Nustatydamos, kas laikoma
nenugalimos jégos aplinkybémis, Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos
civiliniu kodeksu bei Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos
aplinkybéms taisyklemis (su visais juy
pakeitimais ir (ar) papildymais),
patvirtintomis  Lietuvos  Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840, tiek, kiek jos
nepriestarauja Lietuvos Respublikos
civiliniam kodeksui. Nenugalima jéga
nelaikoma tai, kad rinkoje néra
reikalingy prievolei vykdyti prekiy,
Sutarties Salis neturi reikiamy finansiniy
iStekliy arba skolininko kontrahentai
pazeidzia savo prievoles.

Salis, kuri del nenugalimos jégos
aplinkybiy negali jvykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, rastu apie tai informuoti
kita Salj, nurodyti nenugalimos jégos
aplinkybes, kurios trukdo jai vykdyti savo
sutartinius jsipareigojimus, ir sutartinius
jsipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti,
bei pateikti jrodymus, jog émeési visy
pagristy atsargumo priemoniy ir deéjo
visas pastangas, kad sumazinty islaidas
ar neigiamas pasekmes, o taip pat -
pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo
terming. Tokiu atveju sutartiniy
jsipareigojimy vykdymas sustabdomas,

kol iSnyks pirmiau nurodytos aplinkybes.
Jeigu minéto pranesimo kita Salis
negauna per auks$ciau nurodyta terming
arba gauna pavéluotai (pazeidziant
auksé¢iau Siame punkte numatyta
terming), tai nepranesusi/pavéluotai
pranedusi Salis privalo atlyginti Kkitai
Saliai dél pranesimo negavimo arba
pavéluoto _ pranesimo atsiradusius
nuostolius. Salis, nepranesusi kitai Saliai
apie nenugalimos jegos aplinkybes,
negali jomis remtis kaip atleidimo nuo
atsakomybés uz Sutarties nevykdyma
pagrindu.

Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybeés
atsiranda nuo nenugalimos  jégos
aplinkybiy atsiradimo momento arba,
jeigu laiku nebuvo pateiktas pranesimas,
nuo pranesimo gavimo momento.

Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
ilgiau kaip 60 (SeSiasdesimt) kalendoriniy
dieny, bet kuri i§ Saliy turi teise
vienasaliskai nutraukti Sig Sutartj, rastu
apie tai jspéjusi kita Salj pries 5
(penkias) kalendorines dienas.
Pasibaigus _nenugalimos jégos
aplinkybéems, Salis, del nenugalimos
jegos aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo
sutartiniy jsipareigojimuy, privalo
nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas, rastu pranesti apie
tai kitai Saliai ir atnaujinti savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma. Jeigu
minéto prane$imo kita Salis negauna per
aukséiau nurodyta terming arba gauna
pavéluotai, nepranesusi/paveéluotai
ranedusi Salis privalo atlyginti kitai
Saliai dél praneSimo negavimo ar
pavéluoto gavimo atsiradusius
nuostolius. Jei Salis, dél nenugalimos
jégos aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo
sutartiniy jsipareigojimy, pasibaigus
minétoms aplinkybéms, neatnaujina
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo per 7
(septynias) kalendorines dienas nuo
nenugalimos jégos aplinkybiy
pasibaigimo, kita Sutarties Salis turi
teise vienasaliskai nutraukti Sig Sutartj,
apie tai rastu jspéjusi pries 3 (tris) darbo
dienas.

KONFIDENCIALI INFORMACIJA

Sutarties vykdymo metu vienos Salies
kitai Saliai tiek samoningai, tiek
atsitiktinai atskleista informacija, kurig
atskleidusi  Salis  jvardijo  kaip
konfidencialig arba kuri pagal jos pobudj
turety buti laikoma konfidencialia,
laikoma konfidencialia informacija ir ja
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18.2.

18.3.

19.1.

19.2.

gavusi ar su ja susipazinusi Salis
jsipareigoja jos neatskleisti tretiesiems
asmenims ir (arba) nenaudoti jos jokiems
kitiems tikslams, iSskyrus kiek tai yra
reikalinga Sios Sutarties vykdymui. Salys
susitaria, kad su Sutartimi susijusi
informacija gali biti atskleista Saliy
teisiniams ir finansiniams
konsultantams, jeigu tai susije su
Sutarties vykdymu ir Sie konsultantai
jsipareigoja  neatskleisti atitinkamos
informacijos kitiems asmenims. Kilus
abejoniy, ar Salies pateikta informacija
turéty bati laikoma konfidencialia, ja
gavusi Salis laikys tokia informacija
konfidencialia, nebent ja atskleidusi
Salis nurodyty kitaip. Kiekviena i$ Saliy
gali atskleisti Sig informacija tretiesiems
asmenims tik tiek, kiek tai yra bitina Sios
Sutarties tinkamam vykdymui ir tik is
anksto gavusi kitos Salies rastiska
sutikima, iSskyrus informacija, kurios
reikalauja  teismas ar  valstybés
institucijos, turincios teise ja gauti pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus ar kitus
Teisés aktus.

Sia Sutartimi Tiekéjas uZtikrina, kad
Sutartj vykdyti jgalioti asmenys yra
jsipareigoje = saugoti  konfidencialig
informacija pagal Sia Sutartj, pasirasyta
Susitarimg arba kitg teisés akta, kuriuo
jiems yra nustatyta konfidencialumo

prievolé.

Sis  konfidencialumo {sipareigojimas
galioja tiek Sutarties galiojimo metu,
tiek ir neterminuotai po Sutarties
pasibaigimo. Tiekéjas sutinka, kad
Sutarties salygos bty atskleistos skoly
iSieskojimo  jmonei, jei  Pirkéjas

nusprendzia kreiptis i tokig jmone dél
Tiekéjo skolos pagal S§ia Sutartj
iSieSkojimo, ar teismui, kai Pirkéjas
nusprendzia i ji kreiptis dél Sios Sutarties
netinkamo vykdymo / nevykdymo.

19.  TAIKYTINA TEISE IR GINCY

SPRENDIMAS
Si Sutartis yra sudaryta, aiskinama ir
vykdoma vadovaujantis Lietuvos
Respublikos teise.  Santykiams,
kylantiems tarp Saliy, taCiau

nesureguliuotiems $ia Sutartimi, taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai ir kiti
teisés aktai.

Salys susitaria, kad visi gincai,
nesutarimai, reikalavimai ir (ar)
pretenzijos, kylancios iS Sios Sutarties ir
(ar) susijusios su ja, jos vykdymu,

19

19.3.

20.1.

20.2.

20.3.

20.4.

20.5.

nutraukimu ir (ar) pazeidimu, taip pat
del  skirtingo  Sutarties nuostaty
aiskinimo, bus Saliy sprendziami deryby
blidu, vadovaujantis  saziningumo,
protingumo ir teisingumo principais.

Salims nepavykus iSspresti
gin¢y/nesutarimy, reikalavimy ir (ar)

pretenziju deryby biidu, jie bus
sprendziami ~ Lietuvos  Respublikos
teisme, esanCiame Vilniaus mieste,

Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka.

20. KITOS NUOSTATOS
Sutarties priedai neatskiriama
Sutarties dalis.
Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata
yra ar tampa i$ dalies ar visiskai
negaliojancia, ji nedaro
negaliojanciomis likusiy Sios Sutarties
nuostaty. Tokiu atveju Salys susitaria
deti visas pastangas, kad negaliojanti
nuostata bty pakeista teisiskai
veiksminga norma, kuri, kiek jmanoma,
turéty ta patj rezultata kaip ir pakeistoji
norma.
Tiekéjas neturi teisés perduoti Sutartimi
apibrézty teisiy ir pareigy trecCiajam
asmeniui be rastisko Pirkéjo sutikimo.
Pirkéjas turi teise be Tiekéjo sutikimo i$
Sutarties kylancias visas ar dalj Pirkéjo
teisiy ir (ar) pareigy perleisti kitam
asmeniui, pateikiant Tiekéjui
pranesima, likus ne maziau nei 10
(desimt) kalendoriniy dieny iki teisiy ir
(ar) pareigy perleidimo, nurodant
Pirkéjo teisiy ir (ar) pareigy pagal Sig
Sutartj perémeéja, jeigu Pirkéjo funkcijos
ir (ar) veikla, susijusi su Sia Sutartimi
baty perleidziama tam trecCiajam
asmeniui.
Visa informacija, ispéjimai ar
pranesimai, susije su Sia Sutartimi,
privalo bati rastiski ir turi bati siunciami
elektroniniu pastu arba registruotu
laisku arba kurjeriniu pastu (su
patvirtinimu apie jteikima) arba
jteikiami pasirasytinai Sutarties SS
Priede Nr. 1 nurodytais adresais.
Pranesimai, issiysti elektroniniu pastu,
yra laikomi gautais jy iSsiuntimo dieng
arba kita darbo diena, jeigu iSsiuntimo
diena buvo ne darbo diena arba jeigu
elektroninis laisSkas buvo iSsiystas
pasibaigus darbo valandoms (po 16 val.).
Visa informacija, ispéjimai, praneSimai,
pateikti elektroniniu pastu, jskaitant,
pasirasytus ir skenuotus dokumentus, yra
laikomi tinkamai ijteiktais. Pranesimai,
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20.6.

20.7.

siysti registruotu laisku, laikomi jteiktais
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo jy issiuntimo.

Salys bendravimui paskiria kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi
Sutarties SS Priede Nr.1.

Apie savo adreso, Sutarties SS Priede Nr.
1 nurodyty kontaktiniy asmeny ar kity
rekvizity pasikeitimg kiekviena Salis
nedelsdama, taciau ne veéliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo minéto
pasikeitimo  dienos, rastu privalo
pranesti kitai Saliai. Iki informavimo apie
adreso ar kity rekvizity pasikeitima visi
Sioje Sutartyje nurodytu adresu issiysti

20

20.8.

20.9.

praneSimai ir kita korespondencija
laikomi jteiktais tinkamai.

Sutartis sudaroma valstybine kalba.
Popierinés formos Sutartis sudaroma
dviem egzemplioriais, turiniais vienoda
teisine galia, po viena egzemplioriy
kiekvienai Saliai. Elektroninés formos
Sutartis, pasirasant ja kvalifikuotais
elektroniniais parasais, sudaroma vienu
egzemplioriumi.

Tuo atveju, jeigu Sutartis buty sudaroma
lietuviy ir angly kalbomis, aiSkinant
Sutartj, pirmenybe teikiama Sutarties
tekstui lietuviy kalba nebent Sutarties SS
numatyta kitaip.
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CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF GOODS AND SERVICES

Procurement

Supplier

Purchaser

Party

Third party

Subsupplier

Goods

Services

Certificate of
Transfer and
Acceptance of
Goods and/or
Services
Contract Price

Initial Contract
Value

Services and Goods
Rates

GENERAL TERMS AND CONDITIONS (GTC)
1. DEFINITIONS

The procurement performed by the Purchaser and regulated by
the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in
the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors of the
Republic of Lithuania (“Law on Procurement”), the purpose of
which is the conclusion of a Contract for Purchase and Sale of
Goods and Services.

The person or the group of persons specified in the Special Terms
and Conditions of this Contract, supplying the Goods and providing
the Services specified in the Contract to the Purchaser.

The person or the group of persons specified in the Special Terms
and Conditions of this Contract, who purchases the Goods and
Services specified in the Special Terms and Conditions of this
Contract from the Supplier.

The Purchaser or the Supplier, each separately. The Purchaser
and the Supplier are hereinafter collectively referred to as the
Parties.

Any other natural or legal person who is not a party to this
Contract.

A legal or natural person indicated the Supplier’s tender, or
engaged in accordance with the requirements of the Law on
Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water,
Energy, Transport or Postal Services Sectors of the Republic of
Lithuania (“Law on Procurement”) upon the conclusion of the
Contract or during its performance (regardless of the legal
relationship between this person and the Supplier), who,
according to a valid mutual transaction entered into with the
Supplier, has been engaged by the Supplier to supply the
Goods/provide the Services specified in the Contract or to
perform certain specific functions related to the supply of the
Goods/provision of the Services.

Movable items sold by the Supplier and purchased by the
Purchaser, specified in the Special Terms and Conditions of the
Contract and the Technical Specification, as well as the
services/works related to the delivery, installation, and
commissioning of the purchased movable items specified in the
Special Terms and Conditions of the Contract and the Technical
Specification and other services/works related to their
preparation for use.

The Services sold by the Supplier and purchased by the Purchaser,
specified in the Special Terms and Conditions of this Contract.
The document executing the acceptance and the transfer of the
Goods and/or Services.

The amount payable for the Goods supplied/the Services provided
under the Contract, including taxes.

The value of the Contract, calculated according to the procedure
set out in the Methodology and specified in the Special Terms and
Conditions of the Contract.

The rates indicated in the Special Terms and Conditions of the
Contract (if indicated) according to which the Purchaser pays for
the purchased Goods and Services, including all costs and taxes.
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.14,

15:

.16.

A7.

.18.

.19.

.20.

.21,

.22,

.23.

.24,

LD

.26.

27

Costs All reasonably incurred direct and indirect costs of the Supplier in
connection with the Goods and their supply/the Services and their
provision as provided for in the Contract. The Costs shall not
include lost income.

Contract The present Contract (consisting of the documents listed in Clause

General Terms and
Conditions of the
Contract (GTC)

Special Terms and
Conditions of the

Contract (STC)

2.1 of the General Terms and Conditions of the Contract), under
which the Supplier undertakes to transfer the Goods to the
Purchaser under the rights of ownership/to provide the Services
under the terms and conditions stipulated in the Contract, and
the Purchaser undertakes to accept the Goods/the Services and
pay for the properly delivered Goods/provided Services to the
Supplier following the terms and conditions specified in the
Contract.

The General Terms and Conditions of the Contract, which make
an integral and inseparable part of the Contract and determine
the standard provisions of the Contract as well as the standard
rights, duties and responsibilities of the Purchaser and the
Supplier.

The Special Terms and Conditions of the Contract, which stipulate
the subject matter of the Contract, the scope of the Goods/the
Services, their rates (if applicable), the deadlines and procedure
of the supply of the Goods/provision of the Services, other terms
and conditions related to the object of the Procurement and
agreed by the Parties, also the amendments or supplements to the
General Terms and Conditions of the Contract.

Agreement The agreement on the processing of personal data signed by the
Parties, which regulates the rights and obligations of the Parties
related to the processing of personal data and their protection.

Technical The document that sets out the technical requirements of the

Specification Goods/the Services and other data necessary to describe the
Goods/the Services, including all additions and corrections to this
document made in accordance with the Contract.

Procurement The documents submitted or referred to by the Purchaser, which

Documents describe or determine the elements of the Procurement or its
procedure, as defined in the Law on Procurement.

Tender The totality of the documents submitted by the Supplier during

Legislation

the Procurement procedures aimed at the supply of the
Goods/provision of the Services in accordance with this Contract.
The legal acts of the Republic of Lithuania, international treaties,
the legal acts of the European Union or documents of any third
party, which, regardless of their legal force and/or jurisdiction,
bind any Party and/or affect the performance of this Contract, as
well as the internal legal acts of the Purchaser, with which the
Supplier shall be familiarized with and/or which shall be published
on the Purchaser’s website.

Day Unless otherwise specified in this Contract, this definition means
a calendar day.

Working day Unless otherwise specified in this Contract, this definition means
a working day in the Republic of Lithuania.

Year Unless otherwise specified in this Contract, this definition means
a period of 365 days.

Law on The Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in

Procurement the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors of the

Methodology

Intellectual

Property Rights

Republic of Lithuania.

The methodology for determining the Pricing rules approved by
the Director of the Public Procurement Office.

All property rights of authors to works, protected by legal acts,
including the rights to computer programs, sui generis rights to
databases, related property rights to objects of related rights,
rights to trademarks applied for registration or registered, rights
to inventions, rights to design applied for registration or
registered, as well as rights to domain names, internet
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applications, social network accounts, as well as rights to data
and rights to confidential information.
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2.1.1.

2.1.2,
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2.3.

2.3.1.

2.3.2,

2.3.3.

2.3.4.

2.4.

o

COMPOSITION OF THE CONTRACT

This Contract is a single and indivisible
document consisting of the documents
listed below. For the purposes of
interpretation and application of the
Contract, the following priority order of
the Contract documents is hereby
established:

The Technical Specification (including
its clarifications provided during the
Procurement procedure as well as
annexes, if any);

The Special Terms and Conditions of the
Contract (including annexes, if any,
except for the Technical Specification
and the Supplier’s final Tender);

The Agreement (if applicable);

The final Tender of the Supplier;

The General Terms and Conditions of the

Contract;

Other documents.

Should the Contract contain any
ambiguities, inconsistencies or

contradictions, the rules set forth in the
Contract’s document of higher authority
shall always be considered to replace the
analogous rules established in the
Contract’s document of lower authority
from the date of signing the Contract.
Unless otherwise stipulated in the
Contract, the text of the Contract shall
be interpreted in accordance with the
following basic rules of interpretation:
Words denoting the specific sex of a
person shall refer to either sex;

Any singular word shall be read as in the
plural and any word which is in the plural
shall also be read as if it was in the
singular;

The words “to agree”, “have agreed”,
“agreement” shall always mean that a
relevant agreement between the Parties
must be executed in writing;

“In writing” shall mean all the rules set
forth in the present Contract, as well as
paper and/or electronic documents
made by either Party, and any notices
served to the other Party by means of
communication  specified in  the
Contract.

All definitions and concepts used in this
Contract shall have a general meaning or
a special meaning closest to the nature
of the Contract, unless a different
meaning is established and explained in
the Contract. Other definitions used in
this Contract, but not defined in Chapter
1 of the General Terms and Conditions of

2.5.

3.1

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5,

3.2

3.2.1.

the Contract, shall correspond to the
definitions specified in the Law on
Procurement by Contracting Authorities
Operating in the Water, Energy,
Transport or Postal Services Sectors of
the Republic of Lithuania and in the Law
on Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

Both the General Terms and Conditions
as well as the Special Terms and
Conditions of the Contract have been
established in accordance with the
provisions of the Law on Procurement by
Contracting Authorities Operating in the
Water, Energy, Transport or Postal
Services Sectors of the Republic of
Lithuania Sectors (“Law on
Procurement”), the Law on Public
Procurement of the Republic of
Lithuania and other Legislation. In the
event that the General Terms and
Conditions and/or the Special Terms and
Conditions of the Contract do not meet
the requirements set forth in the Law on
Procurement, the provisions of the Law
on Procurement shall apply.

REPRESENTATIONS AND GUARANTEES
OF THE PARTIES

Each of the Parties hereby confirms and
guarantees to the other Party that:

The Party is properly established and
legally operating in accordance with the
requirements of the legislation of the
home state;

The Party has performed all legal actions
necessary for the Contract to be properly
concluded, valid and implemented;

By entering into the Contract, the Party
does not exceed its competence and
does not violate binding normative and
individual legal acts, court or arbitration
decisions, founding documents,
obligations or agreements;

The representatives of a Party who
signed this Contract had been duly
authorized by the Party to sign it;

On the day of signing the Contract, the
terms of this Contract were clear for the
Parties, and they found them
enforceable.
The Supplier
guarantees that:
The Supplier does not participate in
prohibited agreements specified in the
Law on Competition of the Republic of
Lithuania or in a similar legal act of
another state or in agreements that

hereby declares and
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3.2.2.

323

3.2.4.

violate the principles specified in the
Law on Procurement;

Both on the date of signing the present
Contract and on the day of delivery of
the Goods to the Purchaser, the Goods
shall be of high quality and shall meet
the requirements set forth in the Civil
Code of the Republic of Lithuania and
Chapter 5 of the General Terms and
Conditions of the Contract, shall not be
rented, given for use, pledged, sold or
otherwise transferred to third parties,
the Goods shall not be subject to seizure
or ban, shall not be the subject of a legal
dispute, the Supplier’s right to dispose of
the Goods shall not be revoked or
restricted, no transactions shall be
concluded, including but not limited to
futures  contracts, which  would
complicate the Purchaser's ability to use
the Goods, and shall be no other
restrictions established that would limit
the rights and obligations of the Parties
regarding the use and/or management of
the Goods;

The Supplier (and any persons acting on
his behalf) has all the permits, licenses,
employees, funds, knowledge,
organizational and technical means
and/or capabilities required by the
Legislation and/or necessary or that may
be necessary for the legal and proper
conclusion and performance of this
Contract and the equivalent
qualification of the Supplier and/or his
staff will be ensured throughout the
term of the Contract;

The Supplier has familiarized with or
undertakes to familiarize with all
internal legal acts of the Purchaser,
provided information and documents,
significant for the proper performance of
the Supplier’s obligations under the
Contract, and undertakes to fulfil them
properly. The Supplier also hereby
confirms that the submitted documents
and information are sufficient for the
Supplier to be able to ensure the proper
performance of all the obligations under
the Contract and their quality. The
Supplier hereby confirms that he has
examined the documents submitted to
him in advance, understood and checked
them, and also made sure that there are
no errors or other defects in them that
would prevent the proper and timely
fulfilment of the Supplier’s obligations.
The Supplier shall have the duty to
contact the Purchaser for the submission
of additional documents, if the Supplier

3.2.5.

3.2.6.

considers that the documents submitted
to him are insufficient for the proper
performance of the Contract;

The Supplier has analysed, understood
and assessed the actual scope of the
Goods and Services, the actual
circumstances of the provision of the
Goods/Services, estimated and assessed
all the obligations necessary for the
performance of the Contract, and on
grounds of this stipulated the price of
the Tender, i.e. has included in the
Tender’s price all the costs necessary for
the provision of the Goods/Services
under this Contract (including all
services related to the supply of Goods),
and assumes the risk that the Supplier’s
costs related to the performance of the
Contract may increase due to
circumstances beyond the control of the
Purchaser and/or the performance of
the Contract will become more
complicated for the Supplier. If during
the course of the performance of the
Contract it becomes clear that, in order
to properly perform the Contract,
additional time and labour costs of the
Supplier not provided for in the Contract
are required, the Supplier shall not
demand additional payment for the
Goods, and this will not be a reason to
modify the terms and conditions of the
Contract;

The Supplier, his managers, employees,
representatives, other persons engaged,
controlled or acting on behalf of the
Supplier, have not directly or through
intermediaries offered, promised, given,
allowed to give to the Purchaser, his
managers, individual employees,
representatives, engaged or controlled
persons or persons acting or engaged on
behalf of the Purchaser, or any other
third parties, any improper material or
other benefit (and all these persons gave
no indication that they will do so or may
do so in the future), and have not
requested or encouraged the Purchaser,
his managers, employees,
representatives, engaged, controlled
persons or persons acting on behalf of
the Purchaser to commit violations of
the law of a corrupt nature, as they are
defined in the Legislation, and have not
carried out other corrupt actions related
to the evaluation of the Suppliers who
participated in the Procurement, the
provision of information to the Suppliers,
privileging of the Supplier, the
conclusion of the Contract, relations
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3.2.7.

3.2.8,

between the participants of the
Procurement or other third parties and
other procedures of the Procurement;
The Supplier is familiar with the
Description of the Corruption Prevention
Policy of Joint-Stock Company Lithuania
Airports approved by the Purchaser, the
Description of the Procedure for
Implementing Internal Channels for
Providing Information on Violations and
Ensuring their Functioning, the rules
applicable to data processors of Joint-
Stock Company Lithuania Airports, the
Code of Ethics for Business Partners,
other local legal acts, which are made
public on the Purchaser’s website', the
Code of Conduct for Business Partners of
the Ministry of Transport and
Communications of the Republic of
Lithuania applied to the companies,
institutions and enterprises falling into
the Ministry’s regulatory area and
published on the Ministry’s website?, the
Law on the Adjustment of Public and
Private Interests in the Civil Service of
the Republic of Lithuania, the Law on
Prevention of Corruption of the Republic
of Lithuania and other legal acts, and he
is aware that the Purchaser shall not
tolerate any violations of the laws of a
corrupt nature or other acts of a corrupt
nature committed by the Purchaser (its
managers, employees, representatives,
persons engaged or controlled by him or
acting on behalf of the Purchaser) or by
the Supplier (his managers, employees,
representatives, persons engaged or
controlled by him or acting on behalf of
the Supplier);

The Supplier hereby

undertakes to comply with the
organizational and technical cyber
security requirements provided for in
the Resolution No. 818 of 13 August
2018 of the Government of the
Republic of Lithuania “On the
Implementation of the Law on Cyber
Security of the Republic of
Lithuania” and other legal acts as
well as the requirements set forth in
the Buyer’s documents on internal

Uhttps://www.ltou.1t/It/apie-lietuvos-oro-uostus/

3.2.9.

3.3.

3.3.1.

3.3.2-

3.4.

information and

security.

security cyber

The Supplier undertakes to duly inform
all natural persons (representatives,
employees, Subsuppliers or their
employees) whom the Supplier engages
for the purpose of the performance of
the Contract that their personal data
(names, surnames, contact details,
positions and other data related to the
performance of the Contract) may be
transferred to the Purchaser and may be
processed by the Purchaser for the
purposes of the performance of the
Contract entered into between the
Supplier and the Purchaser, on the basis
of the implementation of the
Purchaser’s legitimate interests and
legal obligations, for no longer than the
statute of limitations period, and that
these data may be available to the
Purchaser’s employees and other
suppliers or state authorities. The
natural persons engaged by the Supplier
must be informed before they are
engaged or before their data are
transferred to the Purchaser and, upon
the Purchaser’s request, the Supplier
undertakes to provide evidence of
informing the data subjects about this.

The Supplier shall also respond
appropriately to the Purchaser’s
notifications about the correction,

deletion or restriction of processing of
the personal data of the Purchaser’s
employees and other representatives,
which are transferred to the Supplier for
the purposes of performing the Contract.
The Purchaser hereby confirms and
guarantees that:

The Purchaser has completed the public
procurement procedures necessary for
concluding this Contract;

The Purchaser shall accept high-quality
Goods supplied on time/the Services
provided in accordance with provisions
of this Contract and shall pay for such
Goods/Services in accordance with the
procedure and terms set out in the
Contract.

If it turns out that any representations
and/or guarantees of the Parties
provided for in this Contract are false

2 https://sumin.lrv.1t/lIt/korupcijos-

prevencija/svarbiausi-atsparumo-

korupcijai-dokumentai-ir-korupcijos-

prevencijos-programos
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4.1.

5.1.

5.2.

and/or misleading, then a Party shall
compensate the other Party for the
losses incurred due to such false and/or
misleading  representations  and/or
guarantees.

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

The subject matter of the present
Contract is the Goods/the Services
specified in the Special Terms and
Conditions of the Contract and described
in the Technical Specification.

REQUIREMENTS FOR THE GOODS AND
SERVICES

The requirements set for the Goods/the
Services and/or their quality are defined
in the Special Terms and Conditions of
the Contract as well as the Technical
Specification. The quality of the
supplied Goods shall meet the
requirements set by the Legislation and
the requirements usually set for this
type of goods. Unless otherwise stated in
the Technical Specification, the Goods
sold by the Supplier shall be new,
unused, suitable for use according to
their intended purpose, and free of
hidden defects that would prevent the
Goods from being used for their intended
purpose or which would reduce the
usefulness of the Goods. The Supplier
hereby also warrants that the Goods
supplied under the Contract shall be of
good quality, free from design, material
or workmanship defects or defects
caused by any actions or omissions of the
Supplier, as well as free of defects that
may occur during the normal use of the
Goods under the conditions present in
the place of the final destination of the
Goods. If no requirements for the Goods
are specified in the Contract, the Goods
shall meet the usual requirements, i.e.
shall have the properties that are
necessary for the Goods according to the
Contract.

The Goods shall be supplied in the
manufacturer’s packaging (this
requirement shall not apply if the Goods
by their nature cannot be packed and/or
if incomplete packaging is being
purchased). The packaging shall meet
the requirements of resistance to
loading and unloading works, in order to
protect the Goods from the effect of
meteorological factors during the
transportation and storage of the Goods,

5.3.

5.4.

5.5.

and to ensure the preservation of the
Goods during their transportation.
Responsibility for the accidental
destruction or loss of the Goods shall
pass to the Purchaser from the date of
signing the Certificate of Acceptance
and Transfer of Goods or receipt of a VAT
invoice and the Purchaser’s approval in
cases a separate Certificate of
Acceptance and Transfer of Goods is not
drawn up.
The requirements for the quantity of the
Goods, their assortment, completeness
or sets are defined in the Special Terms
and Conditions of the Contract and/or
the Technical Specification.
The Purchaser may refuse to sign the
Certificate of Acceptance and Transfer
of Goods, if during the acceptance or
initial inspection of the Goods (when the
Purchaser exercises the right to inspect
the Goods) it becomes clear that the
Goods do not meet the requirements of
the Contract, including, but not limited
to, the following non-conformities: the
Goods are of poor quality, improperly
packed, improperly marked or
assembled into sets, not all documents
confirming the quality, specification or
warranty period of the Goods were
provided. The observed defects in the
Goods shall be recorded in the
Certificate of Acceptance and Transfer
of Goods, indicating the reasons for the
adopted decision (if possible, indicating
the measures that the Supplier must
take so that the quality of the Goods and
other related data would meet the
requirements of the Contract and the
Certificate of Acceptance and Transfer
of Goods would be signed), or by setting
a deadline for the Supplier, specified in
the Special Terms and Conditions of the
Contract or the Purchaser’s separate
notification, to eliminate defects, the
removal of which would result in the
signing of the Certificate of Acceptance
and Transfer of Goods.
If defects in the Goods were noticed
after signing the Certificate of
Acceptance and Transfer of Goods or
after the receipt of the VAT invoice and
the Purchaser’s approval, when a
separate Certificate of Acceptance and
Transfer of Goods was not drawn up (but
no later than during the warranty period
established in the Special Terms and
Conditions of the Contract (the Goods
quality warranty term)), the Purchaser
shall inform the Supplier in writing about
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5.5.1,

5.5.2.

5.5.3.

5.5.4.

5.6.

5.7.

5.8.

it to, indicating that, at the option of the
Purchaser, the Supplier shall be obliged:
Within 3 (three) working days, unless
stated otherwise in the Special Terms
and Conditions of the Contract, a
separate notice from the Purchaser or
the Technical Specification, from the
date of dispatch of the Purchaser’s
notification on the identification of the
defects, to eliminate the defects by his
own efforts and at his own expenses, or
Within 3 (three) working days, unless
stated otherwise in the Special Terms
and Conditions of the Contract, a
separate notice from the Purchaser or
the Technical Specification, from the
date of dispatch of the Purchaser’s
notification on the identification of the
defects, to replace the unsuitable Goods
with another analogous, equivalent and
high-quality goods by his own efforts and
at his own expenses at no additional cost
to the Purchaser, or

Within the deadline set by the Purchaser
to reimburse the Purchaser’s expenses
for removing the defects (if the defects
can be eliminated), or

To return the paid price of the Goods
within the deadline set by the Purchaser,
and the Purchaser shall return the Goods
to the Supplier if the defects cannot be
removed.

The Purchaser, at his choice, shall also
have the right to establish to the
Supplier other requirements provided for
in the Civil Code of the Republic of
Lithuania, including, but not limited to,
Articles 6.330, 6.332, 6.334, 6.341 and
6.343, when the Goods do not meet the
requirements set for their quantity,
assortment, quality, completeness
and/or and packaging.

The Supplier shall, within the deadlines
specified in the Contract, at his own
expense remove all defects (including
deficiencies, malfunctions) noticed
during the acceptance or transfer of the
Goods and/or during the warranty
period, which did not occur due to the
fault of the Purchaser or due to force
majeure circumstances.

If the Supplier fails to fulfil the
obligations provided for in Clauses 5.5.1-
5.5.4 of the General Terms and
Conditions of the Contract on time, the
Purchaser shall have the right to apply to
the Supplier default interest in the
amount of 0.05% (five-hundredths of a
percent) of the price of the Goods the
delivery of which is delayed, the price of

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

6.1.

defective Goods, or the unrepaid part of
the price of the Goods, respectively, for
each day of delay, unless otherwise
specified in the Special Terms and
Conditions of the Contract.

If in the cases provided for in Clauses
5.5.1-5.5.4 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the Supplier
fails to remove the identified defects in
the Goods within the specified period or
to replace the defective Goods with
high-quality ones that meet the
requirements of the Contract, and when,
due to such defects, the Goods cannot
be used for their intended purpose, the
Purchaser shall have the right to remove
the defects by himself or with the help
of third parties, and the Supplier in such
a case shall pay the costs incurred by the
Purchaser for removing the defects
within 5 (five) working days from the
date of receipt of the Purchaser’s claim.
The Supplier, upon the Purchaser’s
request, shall provide the Purchaser with
evidence within the deadline set by the
Purchaser that he has all the permits,
certificates, licenses and/or other
documents that meet the requirements
of the Legislation, necessary for the
supply of Goods in the Republic of
Lithuania in accordance with the
requirements of the Legislation.

The Supplier shall provide the Services in
the scope, under the conditions and
following the procedures specified in the
present Contract and its annexes. In all
cases, all Services must be provided in a
timely, high-quality and comprehensive
manner.

The Supplier shall provide the Services at
his own risk and expense in a careful and
efficient manner, following the best
generally recognized professional
standards and good practice, using all
the necessary skills and knowledge, and
following the requirements applicable to
the Supplier’s activities.

Within 3 (three) working days, unless
otherwise stated in a separate notice
from the Purchaser or in the Technical
Specification, to eliminate all defects in
the provision of the Services at his own
expense. The Service Provider shall have
the onus of proof to prove that the
defects were not caused by his fault.

PRICE OF THE GOODS AND SERVICES

The Contract Price and applicable
pricing are set out in the Special
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6.2.

6.2.1.

6.2.2.

6.2.3.

6.2.4.

6.2.5.

6.2.6.

6.2.7.

Terms and Conditions of the
Contract.

The Supplier has included in the Price of
the Goods and Services all Costs related
to the performance of the Contract and
all taxes, including VAT but not limited
to:

The costs related to the fulfilment of the
obligations provided for in the Contract
(the costs of transfer, transportation,
packaging, transit, inspection, and
insurance of the Goods, the costs the
assembly of the delivered Goods at the
site and/or their commissioning and/or
maintenance of these works, etc., as
well as other Costs necessary for the
provision of the Services);

The costs related to the provision of
tools necessary for the assembly
and/or maintenance of the delivered
Goods (if applicable);

All costs related to the preparation,
coordination and submission of the
documents provided for in the
Technical Specification;

The costs of warranty maintenance of
the Goods, expected for the period
specified in the Contract, and the costs
of removing defects in the Goods;

The costs of incorporation in the
Republic of Lithuania (if this is necessary
to ensure the performance of the
Contract), or the costs related to the
implementation of the right to free
movement of goods (costs of obtaining
legal recognition of documents,
approvals from competent authorities of
the Republic of Lithuania and/or
professional associations, etc.);

Other costs of concluding and
performing the present Contract,
including the costs related to the
enforcement of the Contract;

All other direct and indirect costs
related to the supply of the
Goods/provision of the Services, as well
as the price of any works required to
supply the Goods/provide the Services,
which the Supplier, being a specialist in
his field, should have and could have
foreseen if the Supplier had exercised
due care and due consideration of the
fact that the Purchaser seeks so that the
Supplier would supply the Goods/provide
the Services at the same time
performing the related works.

7.1.

7.2.

NNNN
NN
S

Z.3,

7.4.

4

TERMS AND PROCEDURE OF
DELIVERY OF GOODS/PROVISION OF
SERVICES

The terms (time limits) of delivery of the
Goods/provision of the Services and the
place of delivery of the Goods/provision
of the Services are specified in the
Special Terms and Conditions of the
Contract and/or the  Technical
Specification.

In the event that, according to the
Contract, the Goods will be supplied/the
Services will be provided under separate
orders of the Purchaser (if the Goods are
to be delivered/the Services are to be
provided to the Purchaser in parts), the
Purchaser shall by e-mail or registered
mail submit separate written orders.
These orders shall specify:

The name of the Purchaser;

The name of the Goods/Services;

The quantities of the Goods/Services;
The place of delivery of the
Goods/provision of the Services and
other information, necessary in the
opinion of the Purchaser.

An order shall be considered received on
the day of its receipt, but no later than
3 (three) working days from the day the
order was sent by registered mail, or the
day the order was sent by e-mail, if the
order was sent by e-mail during the
Purchaser’s working hours (from 07:00
a.m. to 04:00 p.m.). If the order was
sent by e-mail after the end of the
Purchaser’s working hours, or the day of
dispatch was a non-working day, it shall
be considered received on the next
working day after the day the order was
sent.

At the time of acceptance and transfer
of the Goods, the Supplier shall hand
over to the ownership of the Purchaser
the documents confirming the quality of
the Goods, the specification, the
warranty period, and the right of
ownership to the Goods (if applicable),
as well as all drawings, instructions and
other data and documents that describe
in detail how to use, maintain, regulate
and/or repair the Goods provided for in
the Contract or parts thereof. As long as
the instructions for the use and
maintenance of the Goods and other
documents provided for in the Technical
Specification (if applicable) are not
submitted to the Purchaser, it shall be
considered that the Supplier’s
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7.5.

7.6.

8.1.

8.1.1.

8.1.2.

8.1.3.

contractual obligations have not been
fulfilled and the Purchaser shall have the
right not to sign the Certificate of
Acceptance and Transfer of Goods or to
approve the VAT invoice when a separate
Certificate of Acceptance and Transfer
of Goods is not drawn up.

The costs of the delivery of the Goods to
the place of delivery shall be paid by the

Supplier.
The risk of damage to the Goods during
their unloading, and the risk of

accidental loss or damage of the Goods
until they are delivered to the place of
delivery and the signing Certificate of
Acceptance and Transfer of Goods shall
rest with the Supplier until the moment
when the Services and/or works related
to the supply of the Goods are completed
and the Parties sign the Certificate of
Acceptance and Transfer of Goods.

PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE
GOODS AND SERVICES

The Supplier shall be paid for the
actually supplied high-quality
Goods/provided Services only on the
basis of a VAT invoice submitted
electronically by the Supplier:
Electronic VAT invoices complying with
the European standard for electronic
invoicing, the reference of which was
published in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870
of 16 October 2017 on the publication of
the reference of the European standard
on electronic invoicing and the list of its
syntaxes pursuant to Directive
2014/55/EU of the European Parliament
and of the Council (0J 2017 L 266, p. 19)
(hereinafter referred to as the European
elnvoicing standard), shall be provided
by means chosen by the Supplier;
Electronic VAT invoices that do not
comply with the European elnvoicing
standard can only be submitted via the
means of the information system “E.
account” (“E. saskaita”);

The Purchaser shall accept and process
electronic VAT invoices via the means of
the information system “E. account”
(“E. saskaita”), except for the cases
established in the Law on Procurement.
An electronic VAT invoice shall be
understood as a VAT invoice issued,
transmitted and received in such an
electronic format that enables it to be

10

8.1.4.

8.2.

8.3.

8.4.

processed automatically and
electronically;
In the VAT invoice, the Supplier shall
indicate the Goods/the Services to which
discounts will be applied and indicate
the amount of the discount accordingly
(if any).
The Supplier shall submit a VAT invoice
no later than within 3 (three) working
days from the date of signing the
Certificate of Transfer and Acceptance
of Goods/Services (or a part thereof if
the Contract stipulates that the
Goods/the Services will be provided in
stages) or from the date of supply of the
Goods/provision of the Services, if no
Certificate of Transfer and Acceptance is
signed. If the Supplier issues a total
invoice for the Goods supplied/the
Services provided throughout a month,
such an invoice shall be submitted to the
Purchaser no later than by the 5th (fifth)
calendar day of the following month (if
the Supplier fails to comply with this
deadline for submitting invoices, the
Purchaser shall have the right to
unilaterally extend the deadline for
settlement by 30 ( thirty) days) from the
date of the proper submission of the VAT
invoice to the Purchaser. If the Supplier
fails to submit a VAT invoice in the
manner specified in this Chapter of the
Contract, the Purchaser shall have the
right to withhold payment until the VAT
invoice is properly submitted. The
Supplier hereby undertakes to pay all
costs related to the submission of
invoices to the Purchaser. The Purchaser
shall not be liable for possible payment
disruptions or delays related to the
malfunctions of “E. account” or other
system through which invoices are
provided beyond the control of the
Purchaser.
A settlement term shall be 30 (thirty)
calendar days from the date of
submission to the Purchaser of a duly
issued and approved VAT invoice for the
properly  supplied  Goods/provided
Services. All payments shall be made by
payment orders in euros.
If the amount of the value added tax
changes during the validity of the
Contract due to changes in the
Legislation, the price of the Goods/the
Services excluding VAT shall not be
changed as a result, i.e. the Purchaser
shall pay the Supplier a price that will be
equal to the amount obtained upon
adding VAT calculated according to the
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8.5.

8.5.1.

8.5.2.

8.5.3.

8.6.

8.7.

8.8.

9.1.

newly approved tax rate to the price
specified in the Contract without VAT,
unless the adopted Legislation provide
otherwise.

The Parties hereby agree to apply the
following procedure for offsetting the
Purchaser’s payments made under this
Contract (the Parties hereby expressly
agree that this procedure shall apply
regardless of the purpose of payment
specified by the Supplier):

First of all, the claims of the Supplier
related to the compensation of defaults
or losses under this Contract shall be
offset;

Secondly, the Supplier’s claims related
to the fulfilment of payment obligations
for the Goods supplied/the Services
provided under this Contract shall be
offset;

Thirdly, other amounts payable by the
Purchaser to the Supplier (if any) shall
be offset.

In the absence of grounds for
withholding payments, if the Supplier is
not paid on time for the properly
supplied Goods/provided Services, upon
the Supplier’s request, the Purchaser
shall pay late payment interest at the
rate of 0.02% (two-hundredths of a per
cent) for each day of delay from the
unpaid value of the Goods/the Services.
The Parties hereby expressly agree that
the Purchaser shall have the right to
withhold payments to the Supplier if the
Supplier fails to fulfil his obligations
under this Contract in a timely manner.
The Purchaser shall have the right to
reduce the amounts due to the Supplier
under the Contract by the amount of
losses caused by the Supplier, the costs
incurred by the Purchaser due to the
Supplier’s fault, penalties imposed on
the Supplier and other monetary claims
of the Purchaser in respect to the
Supplier, by unilaterally carrying out
offsetting, i.e. offsetting the amounts
due by the Supplier to the Purchaser to
the amounts due to the Supplier for the
delivered Goods/provided Services.

RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

In the performance of this Contract, the
Parties hereby undertake to act properly
and fairly towards each other. When
performing the present Contract, the
Parties shall cooperate and coordinate
their efforts.

11

9.2.

9.2.1.

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.

9.2.5;

9.2.6.

9.3.

9.3.1.

9.3.2.

The Purchaser hereby undertakes as
follows:

To properly and honestly perform the
Contract;

During the performance of the Contract,
to cooperate with the Supplier,
providing information reasonably
necessary for the performance of the
Contract, the necessity of the provision
of which arises during the performance
of the Contract; to inform about any
observed defects in the provision of
Goods and Services, to submit comments
on the quality of the Goods and Services,
performance deadlines and other issues
related to non-performance and/or
improper performance of this Contract,
as well as damage caused by the
Supplier’s employees during the
performance of this Contract;

To accept the Goods delivered/the
Services provided at the time agreed
upon by the Parties, if they meet the
requirements for the Goods/the Services

set out in the Contract, and if all
documents confirming the quality,
specification, warranty period,

ownership of the Goods required by the
Purchaser (if applicable), as well as
other documents provided for in the
Contract have been submitted;

After the Supplier properly fulfils his
contractual obligations, to pay the
Supplier for suitable and high-quality
Goods  delivered/ properly and
qualitatively provided Services in
accordance with the procedure and
terms set out in the Contract;

To provide the Supplier’s employees,
who meet the established requirements,
with the conditions to enter the
restricted access zone of the territory
controlled by the Purchaser, when this is
necessary for the provision of the Goods
and Services;

To properly fulfil other obligations
provided for in the Contract and
Legislation.
The Supplier
follows:

To properly and honestly perform the
Contract;

To deliver the Goods and provide the
Services, which meet the requirements
set out in the Contract for the Goods/the
Services, to the place specified in the
Contract or in a separate order within
the specified deadlines;

hereby undertakes as
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9.3.3.

9.3.4.

9.3.5.

9.3.6.

9.3.7.

9.3.8.

9.3.9.

To ensure the presence of the number of
employees required for the performance
of the Contract and the compliance of
such employees with the requirements
of the Legislation when the Goods/the
Services or part thereof must be
provided in the restricted access zone of
the territory controlled by the
Purchaser; to provide the equipment and
manpower necessary for the proper
performance of the Contract; to have
the necessary funds, knowledge,
organizational and technical means,
and/or other capacities required by the
Legislation and/or necessary or likely to
be necessary for the legal and
appropriate conclusion and performance
of this Contract;

To assume the risk of accidental loss or
damage of the Goods until the moment
of handing over the Goods to the
Purchaser, as well as the risk of damage
to the Goods during their unloading from
the Supplier’s transport (if the Goods are
unloaded by the Supplier or subsuppliers
engaged by it) at the place of delivery of
the Goods specified by the Purchaser;
Along with the Goods, to provide the
Purchaser with all necessary
documentation, including instructions
for use and maintenance of the Goods,
documents confirming the warranty, and
advise the Purchaser on other issues
related to the Supplier’s contractual
obligations;

To immediately notify the Purchaser
about any circumstances that prevent or
may prevent the Supplier from supplying
the Goods/providing the Services in the
scope, under the conditions and in
accordance with the procedures
specified in this Contract;

To ensure occupational safety, fire
protection, environmental protection
and occupational hygiene as well as
compliance with other requirements set
by the Legislation applicable to the
supply of the Goods (if any);

To ensure that the Services are provided
with the use of high-quality work
equipment necessary in the provision of
the relevant Services, and also to ensure
a sufficient amount of work equipment.
The work equipment used for the
provision of the Services must be safe,
properly certified and meet the
applicable standards;

To take into account comments and
additional information provided by the

12

9.3.10.

9.3.11.

9.3.12.

Purchaser during the performance of the
Contract, if such comments or
information are provided, also to carry
out the Purchaser’s instructions related
to the performance of the Contract,
which do not conflict with the
Legislation and/or this Contract;

The Supplier, at his own expense, shall
indemnify and protect the Purchaser
from all claims, compensations related
to: (a) injury, sickness, illness or death
of any person, occurred or caused by the
Supplier’s actions during the
performance of the Contract, as well as
during the removal of defects in the
performance of the Contract, and (b)
any loss of or damage to any property
related to or arising out of the acts,
omissions, wilful acts or breach of
Contract by the Supplier or his
personnel. The Supplier shall protect the
Purchaser’s property from loss, damage
or destruction caused by the Supplier’s
actions or omissions, and if such losses
occur - shall compensate for them.

To comply with the Legislation and
ensure that the Supplier’s employees
and representatives comply with the
Legislation. The Supplier hereby
guarantees compensation for losses to
the Purchaser and/or third parties, if the
Supplier or his
employees/representatives do  not
comply with the requirements of the
Legislation and as a result any claims or
legal proceedings are initiated against
the Purchaser and/or third parties;

The Supplier hereby undertakes to
ensure that the Supplier, his managers,
employees, representatives, other
persons engaged or controlled by the
Supplier or acting on behalf of the
Supplier will not directly or through
intermediaries offer, promise, give or
allow to be given to the Purchaser, his
managers, individual employees,
representatives, engaged or controlled
persons or persons acting on behalf of
the Purchaser or any other third parties
related to the performance of this
Contract any improper material or other
benefit (and will not imply that they will
or may do so in the future), and shall not
solicit or encourage the Purchaser, its
managers, employees, representatives,
engaged or controlled persons or persons
acting on behalf of the Purchaser to
perform such actions, nor will he
participate in other violations of a
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9.3.13.

9.3.14.

corrupt nature of laws (even if they were
initiated by the Purchaser, his manager,
employee, representative, person acting
on his behalf, controlled or engaged
person), as they are defined In the
Legislation, and shall not commit other
acts of a corrupt nature related to the
performance of this Contract. The
Supplier undertakes to comply with the
Law on Prevention of Corruption of the
Republic of Lithuania and other
Legislation, to take the necessary
measures to prevent the Supplier, his
managers, employees, representatives,
engaged or controlled persons or any
other third parties acting on behalf of
the Supplier from committing violations
of a corrupt nature of laws or other
actions of a corrupt nature related to the
performance of this Contract. The
Supplier also undertakes to notify the
Purchaser about the conduct of the
Purchaser, his managers, employees,
engaged or controlled persons or persons
acting on his behalf that has signs of a
violation of a corrupt nature of laws (if
the Supplier has doubts about the
legality of the conduct of the
Purchaser’s employee, who is appointed
as the Purchaser’s representative for the
purpose of performance of this Contract,
the Supplier shall inform the head of the
relevant branch of the Purchaser or the
CEO of the Purchaser). The Supplier
hereby undertakes to provide the
documents specified by the Purchaser,
necessary to assess whether the
representations and guarantees provided
for in this Clause as well as Clauses
3.2.6-3.2.7 of the General Terms and
Conditions of the Contract have been
properly complied with within the time
period specified by the Purchaser, which
cannot be shorter than 5 (five) calendar
days;

In cases where the Goods are
supplied/the Services are provided in
the territory of airports or their
surrounding areas, the Supplier shall
control and supervise his employees and
ensure that there are no employees who
are intoxicated or under the influence of
narcotic,  psychotropic and toxic
substances present in such territories. If
an employee is found to be drunk or
intoxicated, the  Supplier shall
immediately suspend such an employee
from work;

Upon the Purchaser’s request, the
Supplier shall submit the certificates of
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9.3.15.

9.5.1.

9.5.2.

9.5.3.

9.5.4.

9.5.5.

O O
oo
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9.6.2.

acceptance and transfer of the Goods
and/or the Services signed between the
Supplier and third parties (subsuppliers);
To properly fulfil other obligations, as
well as guarantees and confirmations
provided for in the Contract and the
Legislation.

The Purchaser shall have the right:

To refuse to accept the Goods and/or
the  Services or part thereof
delivered/provided in a poor-quality or
untimely manner;

On the basis of a written and reasoned
request, to demand a replacement of an
employee of the Supplier or subsupplier,
if he believes that this person is not
careful or does not perform his/her
duties properly, does not comply with
the terms and conditions of the Contract
or poses a threat to occupational safety,
health or environmental protection by
his/her conduct;

In cases where the Goods are
supplied/the Services are provided in
the territory of an airport or its
surrounding areas, the Purchaser shall
have the right to check the sobriety or
intoxication of the Supplier’s employees
from narcotic, psychotropic and toxic
substances. If an employee of the
Supplier is found to be drunk or
intoxicated, the Purchaser shall have the
right to request that such employee be
immediately suspended from work.

To provide comments related to the
Goods supplied/the Services provided by
the Supplier, which the Supplier must
take into account;

To apply to third parties for debt
recovery and demand that the Supplier
covers all debt recovery costs;

To demand the suspension of the
provision of the Services if the Services
are being provided in violation of the
terms and conditions of this Contract,
the requirements of the Legislation, if
they pose a risk to human life, health,
property or the environment of the
Purchaser and/or third parties, as well
as in the event of a threat of such a
situation arising and/or when the threat
of an accident has been identified.

The Supplier shall have the right:

To receive the full renumeration
specified in the Contract for the high-
quality Goods supplied/Services
provided to the Purchaser in a timely and
proper manner;

To request that the Purchaser submit
information or documents related to the
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9.6.3.

9.7.

10.

10.1.

10.2.

proper performance of the Contract, the
necessity of the provision of which arises
during the performance of the Contract;
To request the Purchaser to accept the
Goods/the Services transferred within
the deadlines set forth in the Contract,
which meet the requirements of the
Procurement Documents, the Contract
and the Legislation applicable to the
supply of Goods/provision of Services,
and to sign the Certificate of Acceptance
and Transfer of Goods/Services, if the
Special Terms and Conditions of the
Contract stipulates that the Goods/the
Services are to be transferred by signing
the Certificate of Acceptance and
Transfer of Goods/Services;

Other obligations, rights and obligations
of the Purchaser and the Supplier are
defined in the Legislation, the Technical
Specification and the Special Terms and
Conditions of the Contract.

SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD
PERSONS (SUBSUPPLY)

Subsupply shall not create a contractual
relationship between the Purchaser and
the Subsupplier. In case of subsupply,
the Supplier shall be responsible for the
actions or omissions of his Subsuppliers,
or any other persons engaged and/or
controlled, and for the proper
performance of the Contract (including
the quality of the part of the Contract
transferred to the Subsuppliers for
performance as well as the damage
caused).

After the conclusion of the Contract, but
no later than when the performance of
the Contract is commenced, the Supplier
shall communicate the names of the
subsuppliers known to him at the time of
the entry into force of the Contract,
their representatives, and contact
details. The Supplier shall inform about
changes in the aforementioned
information throughout the entire
performance of the Contract, as well as
about new Subsuppliers that he intends
to engage later during the performance
of the Contract. The Purchaser shall
have the right to require the Supplier to
submit subsuppliers’ documents,
substantiating compliance with the
requirements set for subsuppliers in the
Procurement Documents, and to demand
the refusal and/or replacement of the
Subsupplier if inconsistencies are
detected.

14

10.3.

10.4.

10.5.

11.

If the Supplier intends to engage
Subsuppliers whose capacity he relies
upon, or who, according to the
Procurement Documents, would not be
checked for compliance with the
qualification requirements and the
absence of grounds for exclusion, such
engagement of Subsuppliers must be
formalized in a written agreement
between the Parties on the amendment
of the Contract.

On grounds of a tripartite agreement
concluded between the Purchaser, the
Supplier and the subsupplier, the
payments for the supplied Goods may be
made directly to the subsupplier who
supplied the relevant Goods/provided
the relevant Services, unless otherwise
provided in the Special Terms and
Conditions of the Contract.

The Purchaser, no later than within 3
working days after receiving information
on the subsuppliers intended to engage,
shall inform the subsuppliers intended to
engage in writing about the possibility of
direct settlement.

SPECIALISTS AND THE PROCEDURE FOR
THEIR REPLACEMENT

For the purpose of the performance of
the Contract, the Supplier shall engage
the specialists specified in the Supplier’s
Tender (if applicable).
If it is necessary to replace a specialist
due to circumstances beyond the
Supplier’s control (e.g. in the event of
the specialist’s illness, death or other
important circumstances), the Supplier
shall inform the Purchaser about this no
later than within 3 (three) working days
from the day these circumstances
became known and shall offer the
Purchaser, no later than within 10 (ten)
days from the day these circumstances
became known, to consider the
candidacy of a new specialist whose
qualifications meet the qualification
requirements set out in the Procurement
terms and conditions and provide the
Purchaser with documents confirming
the specialist’s qualifications.
Violation of the procedure for replacing
of specialists shall be considered a
fundamental breach of the Contract, as
a result of which the Purchaser shall
acquire the right to unilaterally
terminate the Contract entered into
with the Supplier.
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12.

12.1.

12.2.

12.3.

After the Parties have agreed on the
candidacy of a new specialist, the
replacement of the specialist shall be
executed by concluding a written
agreement between the Parties on the
amendment of the Contract.

The Purchaser shall not reimburse the
costs of the replacement of specialists.

USE OF THE PURCHASER’S PROPERTY,
PROVISION OR CONTRACTING OF
SERVICES

If, during the delivery of the Goods, the
Supplier must take certain items of the
Purchaser and, after delivering the
Goods, return them to the Purchaser, or
for the purpose of supplying the Goods,
the Purchaser provides the Supplier with
any movable items belonging to the
Purchaser, without Vviolating other
provisions of the Contract, the time and
conditions of such transfer and return of
the Purchaser’s items shall be detailed
in a separate agreement made between
the Supplier and the Purchaser. In such
cases, the Supplier shall be responsible
for the loading, transportation, return,
accidental risk of damage and loss of the
Purchaser’s items. The Supplier shall
also bear all costs associated with the
use of the Purchaser’s items.

Such transfer of the Purchaser’s items to
the Supplier shall not give the Supplier
any management rights to these items,
except those necessary for the
performance  of  the  Supplier’s
obligations under this Contract.

If the Contract documents establish
that, when supplying the Goods, the
Supplier must simultaneously provide
the Purchaser with certain services
and/or perform certain works for the
benefit of the Purchaser, all the
provisions of the present Contract
establishing the procedure for the supply
of the Goods, as well as the provisions of

the Legislation, which regulate the
provision of services and the
performance of works, shall apply

mutatis mutandis to such provision of
services or performance of works
(including the deadlines and procedures
for submitting notifications on quality).
For this purpose, the Supplier, when
providing services and/or performing
works, shall comply with the
requirements provided for in the Civil
Code of the Republic of Lithuania and
other Legislation for the provision of
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12.4.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

relevant services and/or performance of
works.

Without prejudice to the provisions of
the Contract, the Supplier shall perform
construction research, designing,
construction contracting works in
accordance with the requirements of the
Legislation and, if applicable, in
accordance with the requirements of the
design task and technical project
submitted by the Purchaser and, if
applicable, the instructions of the
project manager, technical supervisor or
engineer appointed by the Purchaser.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

When, during the supply of the Goods,
the Supplier is to perform certain
actions, all results of such actions as well
as all results of the Services, created by
the Supplier in the performance of the
Contract, and all rights to them,
including Intellectual Property Rights,
except for person al non-property
rights to the results of intellectual
activities, shall belong to the Purchaser
and irrevocably transfer exclusively to
the Purchaser from the moment of the
creation of the results of the Goods/the
Services (including any intermediate
results), which the Purchaser may, at his
discretion, use by any means known or
existing (or not use) himself, allow to use
or transfer to any third parties without
any restrictions in all territories of the
world.

When the Intellectual Property Rights
consist of personal non-property rights
(e. g. author’s, performer’s, inventor’s,
designer’s), the Supplier shall guarantee
the Purchaser that the holders of these
rights will not prevent the Purchaser
from using any acquired Intellectual
Property Rights, including modifying the
results of the results of the Goods/the
Services in any way, using them without
specifying the name of the rights holder
or specifying it in a manner acceptable
to the Purchaser.

The price of the Goods/the Services
includes the full remuneration for the
Intellectual Property Rights acquired by
the Purchaser and the Supplier hereby
confirms that this remuneration fairly
and fully compensates for the
Intellectual Property Rights acquired by
the Purchaser. Intellectual Property
Rights shall transfer to the Purchaser for
the entire period of validity of the rights
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13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

or their protection established by the
Legislation.

Any documents and data related to the
Contract, other than the Contract itself,
shall be the property of the Purchaser
and shall be returned (together with all
copies) to the Purchaser after the
Supplier completes his obligations.

The Supplier hereby undertakes to
indemnify the Purchaser for any claims
(including legal costs) arising from the
infringement of Intellectual Property
Rights (including the defense in case of
infringement), except in cases where
such infringement is caused by the fault
of the Purchaser. The Supplier shall also
immediately notify the Purchaser of the
fact that a lawsuit or any other claim has
been brought against him for the
violation of any Intellectual Property
right related to the Contract.

If during the performance of the
Contract the Supplier uses Intellectual
Property objects belonging to other
persons to create objects of Intellectual
Property Rights, the Supplier shall be
fully liable both before the Purchaser
and third parties for the legality of use
of their works and other materials
intended for the production (creation) of
objects of Intellectual Property Rights
during the performance of the Contract
and their transfer to the Purchaser. The
Supplier shall assume responsibility for
claims or lawsuits arising from relations
with the holders of rights and other third
parties due to the violation of
Intellectual Property Rights related to
the objects of Intellectual Property
Rights transferred to the Purchaser
during the performance of the Contract
and undertakes to compensate the
Purchaser for the losses incurred as a
result.

When part of the result of the Goods/the
Services consists of objects protected by
Intellectual Property Rights owned by
the Supplier or third parties, which were
created as a result of intellectual
activities not covered by this Contract,
or when the Purchaser can properly use
the results of the Goods/the Services
only along with the use of such objects,
the Supplier shall ensure that such third
parties or he himself would grant the
Purchaser all Intellectual Property rights
(issue all licenses) that are necessary for
the Purchaser to properly use the results
of the Goods/the Services no later than
during the transfer of the results of the

16

13.8.

14.

14.1.

14.2.

14.21.

14.2.2.

14.2.3.

Goods/the Services, unless otherwise
stipulated in the Special Terms and
Conditions of the Contract or the
Technical Specification. Unless
otherwise stipulated in the Contract, the
price of the Goods/the Services includes
all costs and fees (including taxes) that
must be paid for the granting of such
rights. The Supplier shall indicate to the
Purchaser what Intellectual Property
Rights are granted (licensed) to the
Purchaser in accordance with this Clause
of the Contract and shall transfer to the
Purchaser all documents or data
confirming the granting of such licenses
no later than at the time of handing over
the results of the Goods/the Services.

The text of the present Contract, with
the exception of documents unilaterally
drawn up by the Supplier and data

identifying the Supplier, is the
Purchaser’s author work. The
procedures for the conclusion and

performance of this Contract make part
of the Purchaser’s good practice. The
Supplier is hereby granted only a non-
exclusive, limited right to use the text of
the Contract only for the purposes of the
performance of this Contract. Any other
use of the text of this Contract and/or
experience gained during the application
of the Purchaser’s procedures for the
conclusion and performance of the
Contract may be used in the activities of
the Supplier only after receiving the
prior written consent of the Purchaser.

AMENDMENT TO THE TERMS AND
CONDITIONS OF THE CONTRACT

The price of the Contract and/or rates
can be changed in the cases and
according to the procedure provided for
in the Special Terms and Conditions of
the Contract.

The amendments to the Contract may
also include:

Changing the place or position of
delivery, assembly or installation of any
part of the Goods; changing the place of
provision of any part of the Services;

In the case of a fixed price - the refusal
of any individual component of the
Goods and/or Services or the
reduction/increase in the amount of
Goods and/or Services by no more than
50% (fifty percent);

Replacing the Goods/the Services with
analogous ones of no worse quality and
of no worse operational characteristics
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14.2.4.

14.3.2.

14.3.3.

14.4.

14.5.

14.6.

. Omissions,

than the ones specified in the Supplier’s
Tender and that meet the requirements
of the Technical Specification, as well as
changes in the quality, parameters,
model or other properties, levels,
positions and/or dimensions of any
individual part of the Goods/the
Services, without changing the price of
the replaced Goods/Services;

Replacing the Supplier in the event of
the transfer of the Supplier’s business or
in the event of the Supplier’s
bankruptcy, if the Purchaser’s interests
will not be violated as a result.

Grounds for amendments:

inaccuracies, other
inconsistencies in  the  Technical
Specifications that the Parties could not
reasonably foresee;

Inability to provide the Goods/the
Services specified in the Contract due to
circumstances beyond the Supplier’s
control (including, but not limited to,
when the Goods, materials or equipment
required for the proper performance of

the Contract are no longer being
manufactured or supplied on the
market);

Circumstances beyond the control of the
Contracting Parties that arose or became
known after the conclusion of the
Contract, which the Contracting Parties
could not reasonably foresee, could not
control and did not assume the risk of
the occurrence of which.

Changes to the terms and conditions of
the Contract may be initiated by each
Party by submitting an appropriate
request to the other Party, indicating
the circumstances that necessitate the
changes and the documents supporting
the request (including, but not limited
to, the  Supplier’s/manufacturer’s
letter/confirmation that the Goods are
no longer manufactured; in the case of
replacement of the Goods, documents
confirming that the new goods are no
worse than those specified in the
Supplier's Tender and of no worse
operational characteristics).

Possible amendments to the Contract
shall be made by written agreement of
both Parties. Each such agreement shall
become an integral part of the Contract
from the date of its conclusion.

During the period of validity of the
Contract, the Contract may additionally
be amended under the conditions
established in the Law on Procurement
or the Special Terms and Conditions of
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14.7.

14.7.1.

14.7.2.

14.7.3.

14.8.

14.9.

14.10.

b)

14.11.

the Contract in accordance with the
procedure provided for in this Contract.
By written agreement of the Parties, the
term (time limits) of supply of the
Good/provision of the Services may be
extended due to:

Circumstances that are beyond the
Supplier’s control and are not
attributable to the Supplier’s risk;

Any delay, hindrance or interference
caused by or attributable to the
Purchaser, the Purchaser’s personnel or
persons engaged by the Purchaser;
Additional instructions or information
provided by the Purchaser, which affect
the terms of Goods supply by the
Supplier.

The Parties hereby undertake to
immediately inform the other Party in
writing about the occurrence of the
circumstances specified in Clause 14.7 of
the General Terms and Conditions of the
Contract. In the cases provided for in
Clause 14.7 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the terms of

supply or delivery of the Goods/ BiGVision
_ may be extended for no
longer than the circumstances specified
in Clause 14.7 of the General Terms and
Conditions of the Contract last,
however, for a period of no longer than
6 months, unless the Special Terms and
Conditions of the Contract provides
otherwise.

If the Purchaser purchases additional
Goods/Services that were provided for in
the Contract, their price rates shall be
determined in accordance with the
Supplier’s Tender and other provisions of
the Contract.

The Supplier shall have the right to
replace the Goods/the Services specified
in his Tender with analogous
Goods/Services of no worse quality and
no worse operational characteristics
than those specified in the Supplier’s
Tender and meeting the requirements of
the Technical Specification, if all the
following conditions are met:

The Goods meet or exceed the
requirements specified in the Technical
Specification; the Services meet or
exceed the requirements specified in the
Technical Specification;

The price of the Goods/the Services does
not change;

The replacement is confirmed in writing
by the Purchaser.

The Purchaser, stating the reason in
writing, may at any time unilaterally
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14.12.

15.

15.1.

instruct the Supplier to suspend the
supply of all or part of the
Goods/provision of all or part of the
Services. If such suspension occurs not
due to the Supplier’s fault, the term of
the supply of the Goods/the provision of
the Services shall be extended for as long
as the suspension of the supply of the
Goods/ the provision of the Services
lasted (i.e. extended for such a period
which, after the disappearance of the
circumstances due to which the supply of
the Goods/the provision of the Services
(part thereof) was suspended, according
to the Contract was left for the supply of
the Goods (part thereof) before the
supply was suspended). Such instruction
of the Purchaser to suspend the supply
of the Goods/the provision of the
Services shall not be considered to be an
amendment to the Contract.

The quantities of the Goods/the Services
provided for in the Procurement
Documents may be purchased by the
Purchaser’s unilateral decision in
smaller quantities without limitations or
may not be purchased at all, if the
Goods/the Services or their part have
become unnecessary for the Purchaser
and/or in order to rationally use the
funds allocated for the performance of
the Contract. The Purchaser is not
obligated to purchase all the quantities
of the Goods/the Services specified in
the Procurement Documents. Refusal of
the quantities of the Goods/the Services
(part thereof) provided for in the
Procurement Documents shall not be
considered to be an amendment to the
Contract. If the Contract provides for
specific terms for the delivery of the
Goods/the provision of the Services, the
Purchaser shall notify the Supplier in
writing of the refusal of the relevant
Goods/Services 5 (five) calendar days
before the start of the supply of the
Goods/the provision of the Services
specified in the Contract.

BREACHES AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

If a Party does not perform or improperly
performs its obligations under the
Contract, it is in breach of the Contract.
In the event of a breach of this Contract
by a Party, the other Party shall have the
right to exercise any legal remedies it
may have, including but not limited to:
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15.1.1.
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15.1.4.

15.1.5.

15.2.

15:2:1.

15.2.2.

15.2.3.

15.2.4.

Request the other Party to properly fulfil
its contractual obligations;

. Claim damages;
. Use the Contract Performance Security,

if such a requirement was established in
the Procurement Documents;

Request the payment of penalties
established in the Contract and
indemnification for losses;

Terminate the Contract on the grounds
provided for in the Contract and the
Legislation.

The Purchaser shall have the right
unilaterally, without going to court and
without assuming any liability, to
terminate the Contract by notifying the
Supplier in writing 5 (five) calendar days
in advance, if:

The Supplier has violated the
representations and guarantees provided
for in Clauses 3.2.6-3.2.7 of the General
Terms and Conditions of the Contract or
his duties provided for in Clause 9.3.12
of the General Terms and Conditions of
the Contract. The Parties hereby agree
that a breach of the aforementioned
provisions of the Contract can be
established on the basis of decisions and
certifications of authorities, other
information provided or after the
Purchaser has conducted an internal
investigation (in the absence of decisions
and certifications of authorities);

After the conclusion of the Contract it is
established that the employees of the
Supplier and/or subsuppliers, who,
according to the list of duties approved
by the Purchaser, due to the functions
assigned to them or the works assigned
to them, may be granted the right to
enter the airfields located at VNO or KUN
or PLQ without accompaniment, do not
meet the requirements set forth in the
Law on the Protection of Objects
Importance to Ensuring National Security
of the Republic of Lithuania and/or the
requirements of other Legislation, or the
Supplier does not provide the documents
necessary to verify compliance with

national security requirements (if
applicable);

Upon adoption of a decision in
accordance  with the  procedure

established by the Legislation confirming
that the Contract/Supplier does not
meet the interests of national security;

A case of bankruptcy or restructuring is
initiated against the Supplier, or a
bankruptcy process is being carried out
of court, or procedures for forced
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